
INSTRUCTIONS
MICROETCHER™ CD

INTRAORAL  SANDBLASTERS  /  DENTAL  BONDING  SYSTEM 

NOTICE OF SAFETY & LIABILITY
For safety, read the instructions carefully before using this unit. The manufacturer, distributor, or retailer of this product can exercise
no control over the use of the MicroEtcher. Therefore, the buyer or user shall assume full responsibility for any loss or injury. In all cases,
original jurisdiction shall rest in San Diego County of the State of California.
SAFETY
Caution: Do not point the abrasive nozzle toward your face or eyes. Always wear safety glasses when using the unit outside of a closed
cabinet. Note also that excessive backflushing can pressurize the abrasive jar and cause it to pop off or even burst. For this reason,
backflushing should always be done in a safe receptacle.
We recommend that non intraoral sandblasting operations be done inside a dust cabinet. The cabinet should be equipped with a dust
collection system to draw off the spent abrasive dust. Abrasive dust particles floating in the air can cause eye, nose, and throat problems,
as well as damage to nearby machinery and optical instruments. Abrasive particles will scratch eye glasses. Protect the patient’s eyes,
glasses, and nose during intraoral procedures, and use high speed suction.
PRODUCT DESCRIPTION
MicroEtcher is a handheld dental sandblasting unit for intraoral sandblasting and dental lab applications. Surface area and surface reactivity
are dramatically increased for maximum bonding. MicroEtcher CD is a fully autoclavable unit (except for removable jar) with stainless steel
construction and a replaceable carbide tip that rotates 360 degrees. It includes a custom disconnect at the rear of the unit that plugs directly into
your KaVo, Sirona or Bien-Air handpiece quick connector.
INSTALLATION
The MicroEtcher CD is designed to be directly connected to a handpiece connector, compressed air of 40 to 100 psi (2.6 to 6.6 bars) at 1 cfm
(30ccm/m) is required. There is a significant reduction in sandblasting action as the pressure is reduced below 60 psi., which is often found at
unadjusted handpiece connection. If connection is made to other than a conventional handpiece line, oxygen, flammable, or toxic
gases must not be used. Dehydrated air is not required; however, large particles in the air line can plug up the MicroEtcher.
HANDPIECE ADAPTOR INSERTS
The MicroEtcher CD has an adaptor insert designed for a specific handpiece connector brand. This insert can be removed and exchanged for another
connector brand but frequent interchanging will damage o-rings on the insert.
CHANGING ADAPTOR INSERTS
The adaptor insert is held inside the MicroEtchers rear tube by o-ring friction. To remove the insert start by unscrewing the cap at the rear of the
MicroEtcher. Then plug in and pull out the handpiece connector, the adaptor will come out with the connector. If no connector is available, the
adaptor can be removed by wedging the tip of a small bent instrument inside the adaptor bore. Then pull the adaptor out using the instrument,
taking care not to damage the o-ring inside the bore. The new adaptor is placed inside the MicroEtcher tube and the cap is screwed in place.
CHANGING ADAPTOR O-RINGS
The o-ring inside the adaptor bore is used to retain the handpiece connector. In time, with use the o-ring may wear and allow the handpiece
connector to pop out.
O-ring replacement: Use small, sharp instrument, (such as an explorer) to catch and pull out the old o-ring. Push the new o-ring into the bore and
use a small, blunt instrument to push it fully into the grove. The o-ring on the outside of the adaptor is removed with a sharp instrument. The new
o-ring is stretched over the adaptor and should snap into the grove.
ABRASIVES
The jar on the MicroEtcher should be filled three-quarters full with clean, dry abrasive.   Abrasive should flow freely as the jar
is rotated. Moist abrasive will cling to itself.   Abrasives are very hygroscopic and should be kept in tightly sealed containers.
General abrasive uses are:
Aluminum Oxide, 90 micron, tan
Rapid removal of cements from metals. Preparation of metals for bonding.
Aluminum Oxide, 50 micron, white
General bonding preparation of metallic and nonmetallic surfaces. (Will not discolor porcelain or composites).
SilJet Powder
Effectively applied to silanate surfaces.
Microprophy B, white
Stain removal. Pit and fissure preparation. Sodium Bicarbonate, Flavored.
SA-85
Remove resin paste without enamel erosion.
Glass Beads, 90 micron, white
Satin luster texturing metal surfaces to reduce brightness. Clean dentures. Not for bonding or intraoral use.
OPERATION
Hold the nozzle 2mm to 10mm from the surface. Sandblasting is most effective using continuous, overlapping sweeps rather than fast, erratic
movements. A surface should appear evenly etched with a dull texture for optimal results. Excessive sandblasting will actually erode some surfaces
such as porcelain.
Experiment on metal and glass. These will simulate both precious and nonprecious alloys and porcelain.
Nozzles are changed by unscrewing the collar completely. It is important to remove abrasive from the threads, collar and mating surfaces prior
to reinstallation.
SAFETY
■ Do not spray into gingiva for risk of air embolism.
■ Protect eyes, nose & optical equipment.
■ Have patient hold breath during intraoral spray, or use rubber dam.
■ Clinical use which is not in accordance with the indicated uses listed in this manual should be avoided.
INDICATED USES
■ Pit & fissure preparation.
■ Tough stain removal from grooves.
■ Crowns, bridges, posts and other restorations roughened for maximum bond.
■ Existing amalgam, composite and porcelain can be etched intraorally.
■ SilJet powder application.
■ Intraoral porcelain repair and acrylic refacing.
■ Orthodontic bonds and brackets roughening and cement removal for reuse.
■ Denture repairs.
STERILIZATION
When used intraorally, a plastic sleeve should be placed over the MicroEtcher, piercing only the tip through the sleeve to limit direct patient
contact to the tip. The nozzle should be sterilized prior to each use. Other portions of the MicroEtcher should be sterilized if patient contact or
contamination is suspected.
PREPARATION  FOR  STERILIZATION
Prior to sterilization and while connected to the compressed air line, remove the abrasive jar from the pickup stem, and depress the finger button.
Unscrew the nozzle and remove any debris. This will purge abrasive from the internal components of the MicroEtcher.  Failure to do this may result
in clogging.
Note: Remove clear jar and white filter from jar cap prior to sterilization. Replace filter before operating unit again. Filter is removed and reinstalled by
pushing with fingers.

Model Type Component Sterilization Procedure
MicroEtcher CD Nozzle Autoclave at 132 °C (269 °F) for 15 minutes.
MicroEtcher CD Body Autoclave at 132 °C (269 °F) for 15 minutes.

TROUBLE SHOOTING / MAINTENANCE
Problem Recommended Corrective Action

IMPORTANT: A loose collar will cause the MicroEtcher to malfunction and can result in the abrasive jar bursting or popping off.

Air flow but sporadic or no
abrasive flow.

• Back flush by placing finger over the nozzle and depressing the finger button very briefly.
• Check abrasive fill, or for moist or lumpy abrasive.
• Tighten nozzle assembly; check for worn or missing o-rings.
• Worn nozzle; replace carbide or entire nozzle assembly.

Limited air flow.
• Check air pressure.
• Remove nozzle, clear possible plugs by blowing air backwards into carbide tip (convenient air

source is center port in handpiece body).

Carbide tip replacement.
Worn carbide tips result in greatly reduced performance (annual replacement with normal use is recom-
mended). For .048 carbide tips simply unscrew and replace with a new tip. The smaller tips .032 are
glued in place and should be returned for replacement.

Handpiece connector leaks
or pops off.

If handpiece connector leaks, change the outer adaptor O-ring. If connector pops off, replace the O-ring
within the adaptor bore.

O-ring replacement.

Replace according to chart.

Filter Replacement Filter pushes in and out of jar cap. 
(See illustration to right)

DEFINITIONS  OF  SYMBOLS
The following symbols may appear on the product packaging or labeling.

Symbol Definition Symbol Definition

Reference number Lot number

Use by Manufacturer

RxOnly Caution: Federal law restricts this device to sale by
or on the order of a dentist. European Community Authorized Representative

European Mark of Conformity Consult instructions for use

Danville Materials
a Zest Anchors, LLC company
2875 Loker Avenue East
Carlsbad, CA 92010 USA
(1)760-743-7744
www.zestdent.com

MDSS GmbH
Schiffgraben 41
30175 Hannover
Germany

RxOnly
91272 rev G  

Croatian
UPUTE

MICROETCHER™ CD
INTRAORALNI APARATI ZA PJESKARENJE / SUSTAV ZA ZUBNE SPOJEVE  

NAPOMENA O SIGURNOSTI I ODGOVORNOSTI
Iz sigurnosnih razloga, pažljivo pročitajte upute prije korištenja ovog uređaja. Proizvođač, distributer ili prodavač ovog proizvoda ne
smiju primjenjivati nikakvu kontrolu nad korištenjem aparata MicroEtcher. Zato kupac ili korisnik snose punu odgovornost za bilo kakav
gubitak ili ozljedu. Za sve sporove nadležan sud je sud okruga San Diego savezne države Kalifornije.
SIGURNOST
Oprez: Nemojte usmjeravati abrazivnu mlaznicu prema licu i očima. Uvijek nosite zaštitne naočale kada se aparat koristi izvan zatvorenog
kabineta. Isto tako vodite računa da prekomjerno ispiranje povratnim mlazom može dovesti tlak u posudu za abraziv i uzrokovati njezino
napuknuće ili čak rasprsnuće. Zato ispiranje povratnim mlazom uvijek treba obavljati u sigurnom spremniku.
Preporučujemo da se neintraoralni postupci pjeskarenja vrše unutar kabineta za skupljanje prašine. Kabinet treba biti opremljen
sustavom za prikupljanje prašine i izvlačenje prašine nastale tijekom abrazije. Čestice abrazivne prašine koje lebde zrakom mogu
uzrokovati tegobe očiju, nosa i grla, kao i oštećenje okolne aparature i optičkih instrumenata. Abrazivne čestice nagrizaju naočale!
Tijekom obavljanja intraoralnih postupaka zaštitite oči, naočale i nos pacijenta i koristite veliku brzinu usisa.
OPIS PROIZVODA
MicroEtcher CD je ručni uređaj za pjeskaranje zubi za primjenu u zubotehničkim laboratorijima. Površina i reaktivnost površine značajno su
povećani kako bi se postiglo maksimalno lijepljenje. MicroEtched CD je aparat koji se može cijeli autoklavirati (osim odvojive posude), izrađen je od
nehrđajućeg čelika i zamjenjivog karbidnog vrha koji se okreće za 360 stupnjeva. Sadrži prilagođeni dio za odvajanje na stražnjoj strani aparata koji
se izravno uključuje u Vaš nastavak KaVo, Sirona ili Bien-Air.
UGRADNJA
MicroEtcher CD projektiran je za izravno spajanje na nastavak s komprimiranim zrakom od 40 do 100 psi (2,6 do 6,6 bara) pri zadanom tlaku od 1
cfm (30 ccm/m). Ako tlak padne ispod 60 psi, dolazi do značajnog smanjenja pjeskarenja, što je često uzrokovano neispravno spojenim nastavkom.
Ako se aparat spaja na neki drugi izvor, osim konvencionalnog, ne smije se koristiti kisik, zapaljivi ni otrovni plinovi. Nije potreban
dehidrirani zrak; međutim, velike čestice u zračnom vodu mogu začepiti MicroEtcher.
UMECI ZA ADAPTER KOLJEČNIKA
MicroEtcher CD ima umetak za adapter namijenjen za posebnu vrstu kolječnika. Taj se umetak može skinuti i zamijeniti priključkom druge vrste, ali
će učestale zamjene oštetiti prstenove umetka.
IZMJENA UMETAKA ADAPTERA
Umetak adaptera drži se unutar stražnje cijevi MicroEtchera trenjem prstenova. Za skidanje umetka počnite odvijati poklopac sa stražnje strane
MicroEtchera. Zatim umetnite i izvadite kolječnik i adapter će izaći zajedno s kabelom. Ako nema kabela, adapter se može skinuti podizanjem vrha
malog savijenog instrumenta u provrtu adaptera. Zatim izvucite adapter pomoću instrumenta, pazeći da ne oštetite prsten unutar provrta. Novi
adapter stavlja se unutar cijevi MicroEtchera i poklopac se vrati na mjesto.
IZMJENA PRSTENOVA ADAPTERA
Prsten unutar navoja adaptera koristi se za učvršćivanje kolječnika. Prsten se vremenom može istrošiti i uzrokovati ispadanje kolječnika.
Izmjena prstena: Upotrijebite mali, oštar instrument (poput ispitivača) za zahvat i izvlačenje prstena. Gurnite novi prsten u provrt i malim, tupim
predmetom ga gurnite do kraja u utor. Prsten s vanjske strane adaptera uklanja se oštrim predmetom. Novi prsten treba rastegnuti preko adaptera
koji potom treba uskočiti u utor.
ABRAZIVNA SREDSTVA
Posuda MicroEtchera treba se napuniti do tri četvrtine čistim, suhim abrazivnim sredstvom. Abrazivno sredstvo treba neometano teći prilikom
okretanja posude. Vlažno će se abrazivno sredstvo sljepljivati. Abrazivna sredstva snažno privlače vodu i treba ih držati u hermetički zatvorenim
spremnicima.
Općenite primjene abrazivnih sredstava:
Aluminijev oksid, 90 mikrona, tonirani
Brzo skidanje cementa s metala Priprema metala za lijepljenje.
Aluminijev oksid, 50 mikrona, bijeli
Općenita priprema površina od metala i nemetala za lijepljenje. (Ne utječe na gubitak boje porculana ni kompozita).
Prašak SilJet
Djelotvorna primjena na proculanske površine reparirane silanom.
Mikroprofi B, bijeli
Odstranjivanje mrlja. Preparacija jama i napuklina. Natrijev bikarbonat, aromatizirani.
SA-85
Odstranjuje smolu u pasti bez nagrizanja cakline.
Staklena zrnca, 90 mikrona, bijela
Satenske metalne površine s uzorkom za smanjenje sjaja. Čišćenje zubala. Nije namijenjeno za lijepljenje ni za intraoralnu primjenu.
RUKOVANJE
Držati mlaznicu od 2 mm do 10 mm od površine. Pjeskarenje je najdjelotvornije kada se vrši kontinuiranim, preklapajućim zamasima, nego brzim,
neritmičnim pokretima. Za optimalne rezultate površina treba izgledati ravnomjerno pjeskarena s teksturom bez sjaja. Prekomjerno pjeskarenje
zapravo će uzrokovati eroziju površina poput porculana.
Iskušati na metalu i staklu. To će simulirati slitine od plemenitih i neplemenitih metala i porculan.
Mlaznice se mijenjaju tako da se okvir potpuno skine. Bitno je prije ponovne ugradnje ukloniti abraziv s navoja, okvira i spojnih površina.
SIGURNOST
■ Nemojte prskati u desni zbog opasnosti od zračne embolije.
■ Zaštitite oči, nos i optičke uređaje.
■ Neka pacijent zadrži dah tijekom primjene intraoralnog spreja ili koristi gumeni štitnik.
■ Klinička uporaba koja nije u skladu s indikacijama navedenim u ovom priručniku treba se izbjegavati.
NAMJENE
■ Preparacija jama i napuklina.
■ Odstranjivanje tvrdokorne nečistoće iz utora.
■ Krunice, mostovi, stupovi i druge reparacije treba ohrapaviti za najjače lijepljenje.
■ Postojeći amlagam, kompozit i porculan mogu se jetkati intraoralno.
■ Primjena praška SilJet.
■ Intraoralna reparacija porculana i presvlačenje akrilom.
■ Stvrdnjavanje ortodontskih vlakana i krunica te skidanje cementa za ponovnu primjenu.
■ Popravak zubala.
STERILIZACIJA
Kod intraoralne primjene preko MicroEtchera treba staviti plastični okvir, preko kojega prolazi samo vrh kako bi se spriječio izravni kontakt pacijenta
s vrhom. Mlaznicu treba sterilizirati prije svake primjene. Druge dijelove MicroEtchera treba sterilizirati ako se sumnja na kontakt s pacijentom ili
konatminaciju.
PRIPREMA ZA STERILIZACIJU
Prije sterilizacije i kad je sve spojeno na vod komprimiranog zraka, skinite abrazivnu posudu s podnožja i pritisnite gumb. Odvijte mlaznicu i
odstranite prljavštinu. Tako će se abraziv očistiti s unutarnjih dijelova MicroEtchera. U protivnom može doći do začepljenja.
Napomena: Maknite prozirnu posudu i bijeli filtar s poklopca posude prije sterilizacije. Prije ponovnog pokretanja aparata skinite filtar. Filtar se skida
i ponovno stavlja pritiskom prstima.

Model Tip Dio Postupak sterilizacije
MicroEtcher CD Mlaznica Autoklavirati pri temperaturi od 132 °C (269 °F) tijekom 15 minuta.
MicroEtcher CD Tijelo Autoklavirati pri temperaturi od 132 °C (269 °F) tijekom 15 minuta.

RJEŠAVANJE PROBLEMA / ODRŽAVANJE
Problem Preporučena korektivna radnja

VAŽNO:Labav okvir uzrokovat će kvar MicroEtchera i može rezultirati prsnućem ili iskakanjem abrazivne posude.

Protok zraka sporadičan ili
bez abrazivnog protoka.

• Isperite povratnim mlazom stavljajući prst preko mlaznice i vrlo kratko pritisnite gumb.
• Provjerite je li abraziv napunjen i je li vlažan i neravan.
• Zategnite sklop mlaznice; provjerite jesu li prstenovi istrošeni ili nedostaju.
• Istrošena mlaznica; izmjena sklopa karbidne ili cijele mlaznice.

Ograničeni protok zraka.
• Provjeriti tlak zraka.
• Skinuti mlaznicu, očistiti eventualna začepljenja usmjeravanjem zraka natrag u karbidni vrh (prikladan

izvor zraka središnji je izlaz kolječnika).

Izmjena karbidnog vrha.
Istrošeni karbidni vrhovi uzrokuju jako smanjene performanse. (preporučuje se godišnja izmjena uz
uobičajenu primjenu). Za karbidne vrhove .048” jednostavno odvijte i zamijenite novim vrhom. Manji
vrhovi .032” su čvrsto zalijepljeni i trebaju se vratiti radi zamjene.

Spoj kanile curi ili iskače iz
ležišta.

Ako nedostaje spoj kolječnika, zamijenite prsten vanjskog adaptera. Ako spojnica iskoči, zamijenite
prsten u provrtu adaptera.

Izmjena prstena.

Zamijeniti prema prikazu na grafu.

Izmjena filtra Filtar se utiskuje i istiskuje iz poklopca
posude. (Vidi crtež desno)

DEFINICIJA SIMBOLA
Sljedeći se simboli mogu pojavljivati na pakiranju ili etiketi proizvoda.

Simbol Definicija Simbol Definicija

Referentni broj Broj serije

Upotrijebiti do Proizvođač

RxOnly Oprez: Savezni zakon ograničava prodaju ovog
uređaja na stomatologa ili po nalogu stomatologa. Ovlašteni predstavnik za Europsku zajednicu

Europska oznaka sukladnosti Pogledajte upute za uporabu

Czech
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MICROETCHER™ CD
INTRAORÁLNÍ PÍSKOVAČE / SYSTÉM PRO TVORBU STOMATOLOGICKÝCH SPOJŮ  

OZNÁMENÍ O BEZPEČNOSTI A ODPOVĚDNOSTI
Z bezpečnostních důvodů si před použitím tohoto přístroje pečlivě přečtěte návod. Výrobce, distributor ani prodejce tohoto výrobku
nemohou mít kontrolu nad použitím přístroje MicroEtcher. Plnou odpovědnost za případné škody nebo zranění tedy přebírá kupující
nebo uživatel. O případných sporech v první instanci rozhodují justiční orgány v okrese San Diego ve státě Kalifornie.
BEZPEČNOST
Pozor: Abrazivní trysku neotáčejte směrem k obličeji nebo očím. Při použití tohoto přístroje mimo uzavřený box vždy používejte ochranné
brýle. Dále upozorňujeme, že při příliš silném zpětném profukování může vzniknout přetlak v nádobce na abrazivo, která tak může
vylétnout ven nebo se dokonce roztrhnout. Zpětné profukování je proto nutné vždy provádět v bezpečné nádobě.
Jiné než intraorální pískování doporučujeme provádět v pískovacím boxu. Box musí být vybaven odsávacím systémem na odtah
prachu z použitého abraziva. Částice abrazivního prachu mohou způsobit oční, nosní a krční potíže a poškodit okolní strojní zařízení a
optické přístroje. Abrazivní částice mohou poškrábat brýle! Během intraorálních zákroků chraňte oči, brýle a nos pacienta a používejte
vysokorychlostní odsávání.
POPIS PRODUKTU
MicroEtcher je ruční stomatologické pískovací zařízení pro intraorální pískování a použití v zubních laboratořích. Zajišťuje výrazné zvýšení plochy
a reaktivity povrchu k vytvoření ideálního spoje. MicroEtcher CD je možné kompletně sterilizovat v autoklávu (kromě vyjímatelné nádobky). Je
vyroben z nerezové oceli a má vyměnitelnou karbidovou koncovku, která se otáčí o 360 stupňů. Na zadní straně přístroje je speciální konektor, který
se zapojí přímo do rychlospojky ručního násadce přístrojů KaVo, Sirona nebo Bien-Air.
INSTALACE
MicroEtcher CD je určen pro přímé připojení ke konektoru násadce, je nutno zajistit stlačený vzduch o tlaku 2,6 až 6,6 barů (40 až 100 psi)
při 30 cm3/m (1 cfm). Při snížení tlaku pod 60 psi dojde k výraznému snížení pískovacího výkonu, které je často způsobeno nedotažením
konektoru násadce. V případě připojení jiného než konvenčního vedení k nástavci nepoužívejte kyslík ani hořlavé či toxické plyny.
Dehydratovaný vzduch není nutný; velké částice ve vzduchové hadici však mohou přístroj MicroEtcher ucpat.
VLOŽKY ADAPTÉRU NÁSADCE
Vložka adaptéru přístroje MicroEtcher CD je navržena pro konkrétní značku konektoru násadce. Tuto vložku je možné vyjmout a vyměnit za jinou
značku konektoru, avšak častým vyměňováním se poškodí kruhová těsnění na vložce.
VÝMĚNA VLOŽEK ADAPTÉRU
Vložka adaptéru je přidržována těsnicím kroužkem uvnitř zadní trubice přístroje MicroEtcher. Při vyjímání vložky nejdříve odšroubujte uzávěr na
zadní straně přístroje. Pak zastrčte a vytáhněte konektor násadce, adaptér se vysune spolu s konektorem. Není-li konektor k dispozici, adaptér lze
vyjmout zaklíněním hrotu malého ohnutého nástroje uvnitř průsvitu adaptéru. Poté adaptér nástrojem vytáhněte a dbejte přitom na to, abyste
nepoškodili těsnicí kroužek uvnitř. Do trubice přístroje MicroEtcher se vloží nový adaptér a našroubuje se zpět uzávěr.
VÝMĚNA TĚSNICÍCH KROUŽKŮ ADAPTÉRU
Těsnicí kroužek v průsvitu adaptéru slouží k přidržování konektoru násadce. Těsnicí kroužek se při používání může časem opotřebovat a konektor
násadce se může uvolnit.
Výměna těsnicího kroužku: Malým, ostrým nástrojem (například sondou) těsnicí kroužek zachyťte a vytáhněte ven. Do otvoru vtlačte nový těsnicí
kroužek a malým, tupým nástrojem jej důkladně zatlačte do drážky. Těsnicí kroužek na vnější straně adaptéru vyjměte ostrým nástrojem. Nový
těsnicí kroužek natáhněte na adaptér – měl by zapadnout do drážky.
ABRAZIVA
Nádobka přístroje MicroEtcher by měla být do tří čtvrtin naplněna čistým, suchým abrazivem.   Při otáčení nádobky se abrazivo musí
volně pohybovat. Většina abraziv se časem slepuje.   Abraziva jsou velmi hygroskopická a musí být uchovávána v pevně uzavřených nádobách.
Běžně používaná abraziva jsou:
Oxid hlinitý, 90 mikrometrů, šedobéžový
Rychlé odstranění cementů z povrchu kovů. Příprava kovů před vytvořením spoje.
Oxid hlinitý, 50 mikrometrů, bílý
Celková příprava na lepení na kovové i nekovové povrchy. (Neodbarvuje porcelán ani kompozity.)
Prášek SilJet
Efektivní aplikace na plochy před jejich ošetřením silanem.
Microprophy B, bílý
Odstraňování skvrn. Preparace jamek a fisur. Uhličitan sodný, ochucený.
SA-85
Odstraňuje pryskyřičnou pastu bez eroze skloviny.
Skleněné kuličky, 90 mikrometrů, bílé
Saténový lesk kovových povrchů ke snížení bělosti. Čištění zubních protéz. Není určeno k lepení ani intraorálnímu použití.
OBSLUHA
Trysku držte ve vzdálenosti 2 až 10 mm od povrchu. Pískování je nejúčinnější, pokud se provádí plynulými, překrývajícími se tahy, nikoli rychlými
a nepravidelnými pohyby. Povrch by měl být rovnoměrně zdrsněný, s matnou texturou k dosažení optimálních výsledků. Při příliš intenzivním
pískování může dojít k erozi některých povrchů, například porcelánu.
Proveďte zkoušku na kovu a skle. Můžete tak simulovat slitiny drahých a jiných kovů a porcelánu.
Trysky se vyměňují úplným odšroubováním objímky. Před opětovným sestavením je důležité odstranit abrazivo ze závitů, objímky a kontaktních
ploch.
BEZPEČNOST
■ Nestříkejte na dáseň, hrozí vzduchová embolie.
■ Chraňte oči, nos a optická zařízení.
■ Během intraorálního použití požádejte pacienta, aby zadržel dech, nebo použijte kofferdam.
■ Zabraňte klinickému použití, které je v rozporu s účely použití uvedenými v této příručce.
INDIKACE PRO POUŽITÍ
■ Preparace jamek a fisur.
■ Odstranění odolných skvrn z rýh.
■ Zdrsnění korunek, můstků, čepů a dalších výplní k vytvoření ideálního spoje.
■ Možnost intraorálního zdrsnění povrchů z amalgámu, kompozitů a porcelánu.
■ Aplikace prášku SilJet.
■ Intraorální opravy porcelánu a zabroušení akrylátu.
■ Zdrsnění ortodontických spojů a zámečků a odstranění cementu pro opakované použití.
■ Opravy zubních protéz.
STERILIZACE
Při intraorálním použití přes přístroj MicroEtcher přetáhněte plastový obal, z něhož bude vyčnívat jen koncovka, která přichází do přímého
kontaktu s pacientem. Trysku je nutné sterilizovat před každým použitím. Ostatní části přístroje MicroEtcher sterilizujte, pokud očekáváte kontakt
s pacientem nebo hrozí kontaminace.
PŘÍPRAVA PRO STERILIZACI
Před sterilizací a s připojenou hadicí na stlačený vzduch vyjměte nádobku na abrazivo z podávacího dříku a stiskněte tlačítko. Odšroubujte trysku
a odstraňte všechny nečistoty. Vyfoukejte abrazivo z vnitřních součástí pískovače MicroEtcher.  Pokud tak neučiníte, může dojít k jejich ucpání.
Poznámka: Před sterilizací vyjměte nádobku a bílý filtr z uzávěru nádobky. Před dalším uvedením přístroje do provozu vraťte zpět filtr. Filtr se vyjímá a
vkládá zpět zatlačením prsty.

Typ modelu Součást Postup sterilizace
MicroEtcher CD Tryska V autoklávu při 132 °C (269 °F) po dobu 15 minut.
MicroEtcher CD Těleso V autoklávu při 132 °C (269 °F) po dobu 15 minut.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD / ÚDRŽBA
Závada Doporučené nápravné opatření

DŮLEŽITÉ: Uvolněná objímka způsobí nesprávnou funkci pískovače MicroEtcher a nádobka na abrazivo se může roztrhnout nebo vylétnout ven.

Vzduch proudí, ale proud
abraziva je sporadický nebo
žádný.

• Proveďte zpětné profouknutí tak, že na trysku položíte prst a velmi krátce stisknete tlačítko.
• Zkontrolujte náplň abraziva. Ověřte, zda není vlhké nebo v něm nejsou hrudky.
• Utáhněte sestavu trysky; zkontrolujte, zda těsnicí kroužky nejsou opotřebené nebo zcela nechybí.
• Opotřebená tryska; vyměňte karbidovou koncovku celou sestavu trysky.

Omezený průtok vzduchu.
• Zkontrolujte tlak vzduchu.
• Vyměňte trysku, vyčistěte ucpaná místa zpětným profouknutím do karbidové koncovky (vhodným

zdrojem vzduchu je prostřední otvor v tělese násadce).

Výměna karbidové koncovky.
Opotřebené karbidové koncovky značně zhoršují výkon (při běžném používání se doporučuje jejich
každoroční výměna). Karbidové koncovky velikosti 0,048 jednoduše odšroubujte a vyměňte za nové.
Menší koncovky velikosti 0,032 jsou přilepené a je nutné je zaslat zpět na výměnu.

Netěsnící nebo zcela
uvolněný konektor násadce.

V případě netěsnícího konektoru násadce vyměňte vnější těsnicí kroužek adaptéru. Pokud konektor
vylétne ven, vyměňte těsnicí kroužek uvnitř adaptéru.

Výměna těsnicího kroužku.

Vyměňujte podle harmonogramu.

Výměna filtru Filtr se zatlačí do uzávěru nádobky a
pak ven. (Viz ilustrace vpravo.)

DEFINICE SYMBOLŮ
Na obalu nebo označení produktu se mohou objevit níže uvedené symboly.

Symbol Definice Symbol Definice

Referenční číslo Číslo šarže

Použít do data Výrobce

RxOnly Pozor: Federální zákon omezuje prodej tohoto
prostředku na zubního lékaře nebo na jeho předpis. Zplnomocněný zástupce v Evropském společenství

Evropské označení shody Čtěte návod k použití

Dutch
INSTRUCTIES

MICROETCHER™ I I/IIA
INTRA-ORALE ZANDSTRALERS / TANDHEELKUNDIG HECHTSYSTEEM 

KENNISGEVING VAN VEILIGHEID EN AANSPRAKELIJKHEID
In het kader van de veiligheid dient u deze instructies zorgvuldig door te lezen alvorens de unit te gebruiken. De fabrikant, distributeur of
verkoper van dit product heeft geen controle over het gebruik van de MicroEtcher. Om die reden is de koper of gebruiker verantwoordelijk
voor verlies of letsel. In alle gevallen berust de originele rechtsbevoegdheid in San Diego County van de staat Californië.
VEILIGHEID
Let op: Richt de schuursproeikop niet op uw gezicht of de ogen. Draag altijd een veiligheidsbril bij het gebruik van de unit buiten een
gesloten kast. Bedenk ook dat een overmatige terugspoeling het potje met schuurmiddel onder druk kan zetten waardoor het los kan
schieten of zelfs kan barsten. Daarom moet terugspoelen altijd in een veilige opvangruimte worden uitgevoerd.
We adviseren niet-intra-orale zandstraalhandelingen uit te voeren in een stofkast. De kast moet zijn uitgerust met een
stofopvangsysteem dat het vrijkomende schuurstof afzuigt. Schuurstofdeeltjes die in de lucht zweven, kunnen problemen met de ogen,
neus en keel geven, en kunnen apparatuur en optische instrumenten in de nabijheid beschadigen. Schuurdeeltjes geven krassen op
brillenglazen! Bescherm de ogen, bril en neus van de patiënt tijdens intra-orale procedures en gebruik afzuiging met hoge snelheid.
PRODUCTBESCHRIJVING
MicroEtcher is een draagbare tandheelkundige zandstraalunit voor intra-oraal zandstralen en voor gebruik in een tandheelkundig laboratorium.
Het oppervlaktegebied en de oppervlaktereactiviteit worden enorm uitgebreid voor maximale hechting. MicroEtcher CD is een volledig
autoclaveerbare unit (met uitzondering van het afneembare potje) met een roestvrijstalen constructie en een verwisselbare carbidetip die 360
graden kan draaien. Op de achterzijde van de unit zit een speciale koppeling die rechtstreeks kan worden aangesloten op de snelaansluiting van
een KaVo-, Sirona- of Bien-Air-handstuk.
IINSTALLATIE
De MicroEtcher CD is bedoeld voor rechtstreekse aansluiting op een handstukconnector. Er is perslucht van 40 tot 100 psi (2,6 tot 6,6 bar) bij 1 cfm
(30 ccm/m) nodig. Als de druk lager wordt dan 60 psi., neemt de zandstraalfunctie aanzienlijk af. Dit wordt vaak gezien bij een niet-aangepaste
handstukaansluiting. Als er een aansluiting wordt gemaakt met een niet-conventionele handstukslang, mag er geen zuurstof of
mogen er geen brandbare of toxische gassen worden gebruikt. Ontvochtigde lucht is niet nodig; maar grote deeltjes in de luchtslang
kunnen wel zorgen voor verstoppingen van de MicroEtcher.
ADAPTERINZETSTUKKEN HANDSTUK
De MicroEtcher CD heeft een adapterinzetstuk dat speciaal ontworpen is voor een specifiek merk handstukconnector. Dit inzetstuk kan worden
verwisseld voor een ander merk connector, maar de O-ringen op het inzetstuk raken wel beschadigd als er frequent wordt verwisseld.
ADAPTERINZETSTUKKEN VERWISSELEN
Het adapterinzetstuk wordt in de slang op de achterzijde van de MicroEtcher vastgehouden door frictie van de O-ring. Om het inzetstuk te
verwijderen, moet eerst de dop op de achterzijde van de MicroEtcher worden losgedraaid. Vervolgens moet de handstukconnector worden
aangesloten en er weer uit worden getrokken, zodat de adapter er met de connector mee uitkomt. Als er geen connector voorhanden is, kan
de adapter worden verwijderd door de punt van een klein gebogen instrument in de boring van de adapter te steken. Trek vervolgens met het
instrument de adapter naar buiten zonder de O-ring in de boring te beschadigen. De nieuwe adapter wordt in de MicroEtcher-slang geplaatst en
de dop wordt weer teruggeplaatst.
O-RING VAN DE ADAPTER VERVANGEN
De O-ring in de adapterboring dient om de handstukconnector vast te houden. Na verloop van tijd slijt de O-ring en kan de handstukconnector
losschieten.
Vervanging O-ring: Gebruik een klein, scherp instrument (zoals een explorer) om de O-ring vast te haken en eruit te trekken. Druk de nieuwe O-ring
in de boring en gebruik een klein, bot instrument om de O-ring volledig in de uitsparing te duwen. De O-ring aan de buitenzijde van de adapter
wordt met een scherp instrument verwijderd. De nieuwe O-ring moet worden uitgerekt over de adapter waarna deze in de uitsparing springt.
SCHUURMIDDELEN
Het potje op de MicroEtcher moet voor driekwart zijn gevuld met schoon, droog schuurmiddel. Het schuurmiddel moet soepel stromen wanneer
het potje wordt gedraaid. Vochtig schuurmiddel plakt aan elkaar. Schuurmiddelen zijn uiterst hygroscopisch en moeten in een goed afgesloten
pot worden bewaard.
Gebruikelijke toepassingen van schuurmiddelen zijn:
Aluminiumoxide, 90 micron, zandkleurig
Snelle verwijdering van cement van metalen. Voorbereiding van metalen voor hechting.
Aluminiumoxide, 50 micron, wit
Algemene voorbereiding voor hechting van metalen en niet-metalen oppervlakken. (Geeft geen verkleuring van porselein of composieten.)
SilJet-poeder
Effectief toegepast op gesilyleerde oppervlakken.
Microprophy B, wit
Verwijdering van vlekken. Preparatie van pit en fissuur. Natriumbicarbonaat, met smaakje.
SA-85
Verwijdering harspasta zonder glazuurerosie.
Glasparels, 90 micron, wit
Opruwen van metalen oppervlakken met een satijnen glans om de helderheid te verminderen. Reinigen van kunstgebitten. Niet voor hechting of
intra-oraal gebruik.
BEDIENING
Houd de tip 2 tot 10 mm van het oppervlak af. Zandstralen is het meest effectief wanneer continue, overlappende bewegingen worden gemaakt in
plaats van snelle, willekeurige bewegingen. Voor een optimaal resultaat moet een oppervlak er gelijkmatig geëtst en dof uitzien. Door overmatig
zandstralen kunnen bepaalde oppervlakken zoals porselein eroderen.
Probeer het uit op metaal en glas. Deze materialen simuleren het gebruik op edel- en niet-edelmetaallegeringen en porselein.
Een sproeikop kan worden verwisseld door de manchet volledig los te schroeven. Het is belangrijk om voorafgaand aan het opnieuw installeren
resten schuurmiddel van de schroefdraad, de manchet en contactoppervlakken te verwijderen.
VEILIGHEID
■ Niet op het tandvlees sprayen vanwege het risico op luchtembolie.
■ Bescherm de ogen, de neus en optische apparatuur.
■ Laat de patiënt tijdens het intra-oraal sprayen de adem inhouden of gebruik een rubberdam.
■ Klinisch gebruik dat niet in overeenstemming is met de in deze handleiding genoemde indicaties, dient te worden vermeden.
BEOOGDE TOEPASSINGEN
■ Preparatie van pit en fissuur.
■ Verwijdering van lastige vlekken uit groeven.
■ Opruwen van kronen, bruggen, stiften en andere restauraties voor maximale hechting.
■ Bestaand amalgaam, composiet en porselein kan intra-oraal worden geëtst.
■ Aanbrengen SilJet-poeder.
■ Intra-orale reparatie porselein en acryl refacing.
■ Opruwing van orthodontiebanden en -brackets en verwijdering van cement voor hergebruik.
■ Reparatie kunstgebit.

STERILISATIE
Wanneer de MicroEtcher intra-oraal wordt gebruikt, moet deze in een plastic hoes worden gedaan waarbij alleen de tip door de hoes prikt om
direct contact tussen de patiënt en de tip te beperken. De sproeikop moet vóór elk gebruik worden gesteriliseerd. Andere onderdelen van de
MicroEtcher moeten worden gesteriliseerd als er contact met de patiënt of verontreiniging wordt vermoed.
VOORBEREIDING VOOR STERILISATIE
Verwijder voorafgaand aan de sterilisatie en met de persluchtslang aangesloten, het potje met schuurmiddel van de pick-upsteel en druk de
vingerknop in. Schroef de sproeikop los en verwijder eventueel aanwezig vuil. Hierdoor wordt schuurmiddel uit de interne onderdelen van de
MicroEtcher verwijderd. Wanneer dit niet wordt gedaan, kunnen er verstoppingen ontstaan.
Opmerking: Verwijder voorafgaand aan het steriliseren het lege potje en het witte filter uit de dop van het potje. Vervang het filter alvorens de unit
opnieuw te gebruiken. Het filter wordt verwijderd en weer opnieuw geplaatst door met de vingers te duwen.

Model type Onderdeel Sterilisatieprocedure
MicroEtcher CD Sproeikop Autoclaveren gedurende 15 minuten bij 132 °C (269 °F).
MicroEtcher CD Romp Autoclaveren gedurende 15 minuten bij 132 °C (269 °F).

PROBLEMEN OPLOSSEN/ONDERHOUD
Probleem Aanbevolen herstelhandeling

BELANGRIJK: Door een losse manchet zal de MicroEtcher een storing geven en kan het potje met schuurmiddel barsten of losschieten.

Luchtflow, maar sporadische
of geen schuurflow.

• Laat het spoelwater teruglopen door de vinger op de sproeikop te houden en de vingerknop zeer kort
in te drukken.

• Controleer het vulniveau van het schuurmiddel en of het vochtig of klonterig is.
• Draai de sproeikopeenheid vast; controleer op versleten en ontbrekende O-ringen.
• Versleten sproeikop; vervang de carbidetip of de gehele sproeikopeenheid.

Beperkte luchtflow.
• Controleer de luchtdruk.
• Verwijder de sproeikop en los mogelijke verstoppingen op door lucht achterwaarts in de carbidetip te

blazen (een makkelijke luchtbron is de middelste poort in de romp van het handstuk).

Vervanging carbidetip.

Versleten carbidetips resulteren in aanzienlijk slechtere prestaties (bij normaal gebruik wordt
geadviseerd deze tips jaarlijks te vervangen). Voor De ,048 carbidetips kunnen eenvoudigweg worden
losgeschroefd en vervangen. De kleinere tips, ,032, zitten vastgelijmd en moeten worden teruggestuurd
voor vervanging.

Connector handstuk lekt of
schiet los.

Als de handstukconnector lekt, moet de O-ring van de buitenste adapter worden vervangen. Als de
connector losschiet, moet de O-ring in de adapterboring worden vervangen.

Vervanging O-ring:

Vervangen volgens het overzicht.

Filtervervanging
Het filter wordt in en uit de dop van
het potje geduwd. 
(Zie de illustratie rechts)

DEFINITIE VAN DE SYMBOLEN
De volgende symbolen kunnen worden aangetroffen op de productverpakking of de etikettering.

Symbool Definitie Symbool Definitie

Referentienummer Partijnummer

Uiterste gebruiksdatum Fabrikant

RxOnly
Voorzichtig: Op grond van de federale wetgeving van de Verenigde
Staten van Amerika mag dit hulpmiddel uitsluitend door of op
voorschrift van een tandarts worden aangeschaft

Gevolmachtigde
Vertegenwoordiger voor de
Europese Gemeenschap

Europees conformiteitskeurmerk Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing

Finnish
OHJEET

MICROETCHER™ CD
INTRAORAALISET HIEKKAPUHALTIMET / HAMPAIDEN SIDOSTUSJÄRJESTELMÄ 

TURVALLISUUS- JA VASTUUVELVOLLISUUSILMOITUS
Lue turvallisuussyistä ohjeet huolellisesti ennen yksikön käyttöä. Tämän tuotteen valmistaja, jakelija tai vähittäismyyjä ei voi valvoa
MicroEtcherin käyttöä. Näin ollen ostajalla tai käyttäjällä on täysi vastuu mahdollisista menetyksistä tai vammoista.  Alkuperäinen
lainkäyttöalue on kaikissa tapauksissa San Diegon maakunta, Kalifornia, Yhdysvallat.
TURVALLISUUS
Huomio: Älä osoita hioma-ainesuulakkeella kasvojasi tai silmiäsi päin. Käytä aina suojalaseja, kun yksikköä käytetään suljetun kaapin
ulkopuolella. Huomaa myös, että liiallinen takaisinhuuhtelu saattaa paineistaa hioma-ainepurkin ja johtaa sen irtoamiseen tai jopa
halkeamiseen. Tämän vuoksi takaisinhuuhtelu on aina suoritettava turvallisessa säiliössä.
Suosittelemme, että muut kuin intraoraaliset hiekkapuhallustoimenpiteet suoritetaan puhalluskaapissa. Kaappi on varustettava
pölynkeräysjärjestelmällä, jotta käytetty hioma-ainepöly voidaan poistaa. Ilmassa leijuvat hioma-ainepölyhiukkaset saattavat
aiheuttaa silmiin, nenään ja kurkkuun liittyviä ongelmia sekä vaurioita läheisiin koneisiin ja optisiin instrumentteihin. Hioma-
ainehiukkaset naarmuttavat silmälaseja! Suojaa potilaan silmät, silmälasit ja nenä intraoraalisten toimenpiteiden aikana ja käytä
suurnopeusimua.
TUOTEKUVAUS
MicroEtcher on käsikäyttöinen hiekkapuhallinyksikkö intraoraalisiin hiekkapuhallus- ja hammaslaboratoriosovelluksiin. Pinta-ala kasvaa, ja
pinnan reaktiivisuus lisääntyy huomattavasti maksimaalista sidostusta ajatellen. MicroEtcher CD on täysin autoklaavattava yksikkö (irrotettavaa
purkkia lukuun ottamatta), jonka rakenne on ruostumatonta terästä ja jossa on 360 astetta pyörivä vaihdettava karbidikärki. Mukana on
mukautettu kytkin, joka kytketään suoraan KaVo-, Sirona- tai Bien-Air-käsikappaleen pikaliittimeen.
ASENNUS
MicroEtcher CD on suunniteltu kytkettäväksi suoraan käsikappaleen liittimeen ja edellyttää 40–100 psi:n (2,6–6,6 bar) paineilmaa 1 cfm:n (30
ccm/m) nopeudella. Hiekkapuhallus heikkenee huomattavasti, kun paine laskee alle 60 psi:hin. Näin käy usein, kun käsikappaleen kytkentää ei
ole säädetty. Jos kytkentä tehdään muuhun kuin perinteiseen käsikappalelinjaan, ei saa käyttää happea, syttyviä tai myrkyllisiä
kaasuja. Dehydratoitua ilmaa ei tarvita. Ilmalinjassa olevat suuret hiukkaset saattavat kuitenkin tukkia MicroEtcherin.
KÄSIKAPPALESOVITTIMEN SISÄKKEET
MicroEtcher CD:ssä on tietylle käsikappaleliitinmerkille suunniteltu sovitinsisäke. Sisäke voidaan poistaa ja vaihtaa muuhun liitinmerkkiin, mutta
tiheät vaihdot vahingoittavat sisäkkeen O-renkaita.
SOVITINSISÄKKEIDEN VAIHTAMINEN
Sovitinsisäke pysyy MicroEtcherin takaletkussa O-renkaan kitkan ansiosta. Voit poistaa sisäkkeen ruuvaamalla ensin irti korkin MicroEtcherin takaa.
Kytke sitten käsikappaleen liitin ja vedä se ulos. Sovitin tulee ulos yhdessä liittimen kanssa. Jos liitintä ei ole saatavilla, sovitin voidaan poistaa
kiilaamalla pienen taivutetun instrumentin kärki sovitinporan sisään. Vedä sen jälkeen sovitin ulos instrumentin avulla. Varo vahingoittamasta
poran sisällä olevaa O-rengasta. Uusi sovitin sijoitetaan MicroEtcherin letkun sisään ja korkki ruuvataan paikalleen.
SOVITTIMEN O-RENKAIDEN VAIHTAMINEN
Sovitinporan sisällä olevaa O-rengasta käytetään pitämään käsikappaleen liitintä paikallaan.  Ajan ja käytön myötä O-rengas saattaa kulua ja
antaa käsikappaleen liittimen irrota.
O-renkaan vaihtaminen: Tartu vanhaan O-renkaaseen pienellä terävällä instrumentilla (kuten tutkaimella) ja vedä se ulos. Työnnä uusi O-rengas
poraan ja työnnä se kokonaan uraan pienen tylpän instrumentin avulla. Sovittimen ulkopuolella oleva O-rengas poistetaan terävällä instrumentilla.
Uusi O-rengas venytetään sovittimen päälle, ja sen pitäisi napsahtaa uraan.
HIOMA-AINEET
MicroEtcherin purkista pitäisi täyttää kolme neljäsosaa puhtaalla ja kuivalla hioma-aineella.   Hioma-aineen pitäisi virrata vapaasti, kun purkkia
kierretään. Kostea hioma-aine muodostaa kokkareita.   Hioma-aineet ovat erittäin hygroskooppisia, ja ne on säilytettävä tiukasti suljetuissa
säiliöissä.
Yleisiä hioma-aineen käyttötarkoituksia ovat seuraavat: Alumiinioksidi, 90 mikronia, kellanruskea
Nopea sementinpoisto metalleista. Metallien valmistelu sidostusta varten.
Alumiinioksidi, 50 mikronia, valkoinen
Metallipintojen ja muiden kuin metallipintojen yleinen sidostus. (Ei aiheuta posliinin tai komposiittien värjääntymistä).
SilJet-jauhe
Levitetään tehokkaasti silanoiduille pinnoille.
Microprophy B, valkoinen
Tahranpoisto. Kuoppien ja fissuuroiden valmistelu. Natriumbikarbonaatti, maustettu.
SA-85
Hartsitahnan poisto hammaskiillettä kuluttamatta.
Lasihelmet, 90 mikronia, valkoinen
Metallipintojen kiiltävä satiiniteksturointi kirkkauden vähentämiseksi. Irrotettavien hammasproteesien puhdistaminen. Ei sidostukseen tai
intraoraaliseen käyttöön.
KÄYTTÖ
Pitele kärkeä 2–10 mm:n päässä pinnasta. Hiekkapuhallus on tehokkainta käytettäessä jatkuvia, päällekkäisiä pyyhkäisyjä nopeiden,
epäsäännöllisten liikkeiden sijaan. Jotta saadaan aikaan parhaat mahdolliset tulokset, pinnan on näytettävä tasaisesti etsatulta ja himmeältä.
Liiallinen hiekkapuhallus kuluttaa joitakin pintoja, kuten posliinia.
Kokeile metallilla ja lasilla. Niillä voidaan simuloida sekä jalometalli- että muita kuin jalometalliseoksia ja posliinia.
Suulakkeet vaihdetaan ruuvaamalla kaulus kokonaan irti. On tärkeää poistaa hioma-aine kierteistä, kauluksesta ja vastinpinnoilta ennen
uudelleenasennusta.
TURVALLISUUS
■ Älä ruiskuta ikeniin ilmaemboliariskin välttämiseksi.
■ Suojaa silmät, nenä ja optiset laitteet.
■ Pyydä potilasta pidättämään hengitystään intraoraalisen suihkutuksen aikana tai käytä kofferdamia.
■ Kliinistä käyttöä, joka ei ole tässä oppaassa lueteltujen indikoitujen käyttötarkoitusten mukaista, on vältettävä.
INDIKOIDUT KÄYTTÖTARKOITUKSET
■ Kuoppien ja fissuuroiden valmistelu.
■ Tehokas tahranpoisto urista.
■ Maksimaalista sidostusta ajatellen karhennetut kruunut, sillat, nastat ja muut restauraatiot.
■ Olemassa oleva amalgaami, komposiitit ja posliini voidaan etsata intraoraalisesti.
■ SilJet-jauheen käyttö.
■ Intraoraalinen posliinin korjaus ja akryylin hionta.
■ Ortodontiasidokset ja brakettien karhennus ja sementinpoisto uudelleenkäyttöä varten.
■ Irrotettavien hammasproteesien korjaus.
STERILOINTI
Intraoraalisesti käytettäessä MicroEtcherin päälle on laitettava muoviholkki, ja holkki on läpäistävä vain kärjellä, jotta potilas joutuu suoraan
kosketukseen pelkän kärjen kanssa. Suulake on steriloitava ennen jokaista käyttökertaa. MicroEtcherin muut osat on steriloitava, jos niiden
epäillään joutuneen kosketukseen potilaan kanssa tai kontaminoituneen.
STERILOINNIN VALMISTELU
Poista ennen sterilointia ja paineilmalinjan ollessa kytkettynä hioma-ainepurkki poimintavarresta ja paina sormipainiketta. Ruuvaa suulake irti
ja poista mahdollinen jäte. Tällöin MicroEtcherin sisäiset komponentit puhdistetaan hioma-aineesta.  Jos näin ei tehdä, saattaa ilmetä tukoksia.
Huomautus: Poista läpinäkyvä purkki ja valkoinen suodatin purkin korkista ennen sterilointia. Aseta suodatin takaisin paikalleen ennen yksikön
uudelleenkäyttöä. Suodatin poistetaan ja asennetaan takaisin painamalla sitä sormilla.

Mallin tyyppi Komponentti Sterilointitoimenpid
MicroEtcher CD Suulake Autoklavoi 132 oC:n lämpötilassa (269 oF) 15 minuuttia.
MicroEtcher CD Runko Autoklavoi 132 oC:n lämpötilassa (269 oF) 15 minuuttia.

VIANMÄÄRITYS / KUNNOSSAPITO
Ongelma Suositeltava korjaustoimenpide

TÄRKEÄÄ: Löysä kaulus aiheuttaa MicroEtcherin toimintahäiriön ja saattaa johtaa hioma-ainepurkin halkeamiseen tai irtoamiseen.

Ilmavirtaus on ajoittaista, tai
hioma-aine ei virtaa.

• Suorita takaisinhuuhtelu laittamalla sormi suulakkeen päälle ja painamalla pikaisesti sormipainiketta.
• Tarkista hioma-aineen täyttö ja varmista, että hioma-aine ei ole kosteaa tai paakkuista.
• Kiristä suulakekokoonpano; tarkista, ovatko O-renkaat kuluneita tai puuttuvatko ne.
• Kulunut suulake; vaihda karbidikärki tai koko suulakekokoonpano.

Rajallinen ilmavirta.
• Tarkista ilmanpaine.
• Poista suulake, puhdista mahdolliset tulpat puhaltamalla ilmaa taaksepäin karbidikärkeen

(käsikappaleen rungon keskimmäinen portti on kätevä ilman lähde).

Karbidikärjen vaihtaminen.
Kuluneet karbidikärjet aiheuttavat suorituskyvyn huomattavaa heikentymistä (normaalikäytön
yhteydessä suositellaan vuosittaista vaihtoa). Ruuvaa 0,048-karbidikärjet yksinkertaisesti irti ja vaihda
ne uusiin. Pienemmät 0,032-kärjet liimataan paikalleen, ja ne on palautettava vaihtoa varten.

Käsikappaleen liitin vuotaa
tai irtoaa.

Jos käsikappaleen liitin vuotaa, vaihda ulomman sovittimen O-rengas. Jos liitin irtoaa, vaihda
sovitinporan sisällä oleva O-rengas.

O-renkaan vaihtaminen.

Suorita vaihto kaavion mukaan.

Suodattimen vaihtaminen
Suodatin työntyy sisään ja ulos purkin
korkista.
(Katso oikealla oleva kuva)

SYMBOLIEN MÄÄRITELMÄT
Seuraavat symbolit saattavat esiintyä tuotepakkauksessa tai -etiketeissä.

Symboli Määritelmä Symboli Määritelmä

Viitenumero Eränumero

Viimeinen käyttöpäivä Valmistaja

RxOnly
Huomio: Liittovaltion lain mukaan tämän
laitteen saa myydä vain hammaslääkäri tai
hammaslääkärin määräyksestä.

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki Tutustu käyttöohjeisiin

French
INSTRUCTIONS

MICROETCHER™ CD
MICRO-SABLEUSES INTRA-ORALES / SYSTÈME ADHÉSIF DENTAIRE 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ & AVIS DE RESPONSABILITÉ
Pour des raisons de sécurité, lire attentivement les présentes instructions avant d’utiliser cet appareil. Le fabricant, le distributeur ou le
détaillant de ce produit ne peut exercer aucun contrôle sur l’utilisation qui en est faite. Par conséquent, l’acheteur ou l’utilisateur assume
l’entière responsabilité des pertes ou blessures, quelles qu’elles soient, occasionnées par l’utilisation du MicroEtcher. Dans tous les cas, la
juridiction originale compétente demeure dans le Comté de San Diego de l’État de Californie.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Mise en garde : Ne pas diriger la buse abrasive sur votre visage ou vos yeux. Toujours porter des lunettes de sécurité lorsque l’appareil
est utilisé hors d’une enceinte fermée. Il convient de noter également qu’un rinçage à contre-courant excessif est susceptible d’entraîner
une mise en pression du bocal d’abrasif qui risque alors de sauter voire même d’éclater. Pour cette raison, le rinçage à contre-courant doit
toujours être s’écouler dans un récipient dont l’utilisation est sans danger.
Il est recommandé d’effectuer les opérations de sablage extra-orales à l’intérieur d’une cabine de sablage. Cette cabine doit être équipée
d’un système de collecte des poussières afin d’éliminer les poussières de l’abrasif utilisé. Les particules de poussière abrasives qui flottent
dans l’air peuvent provoquer des problèmes aux yeux, au nez et à la gorge, mais aussi endommager les appareils et les instruments
optiques à proximité. Les particules abrasives rayent les lunettes ! Protéger les yeux, les lunettes et le nez du patient pendant les
interventions intra-orales et utiliser une aspiration à grande vitesse.
DESCRIPTION DU PRODUIT
Le MicroEtcher est une unité portable de micro-sablage dentaire destinée aux applications de micro-sablage intra-oral et en laboratoire dentaire.
L’augmentation considérable de la surface et de la réactivité de la surface permet ensuite un collage maximal. Le MicroEtcher CD est entièrement
autoclavable (à l’exception de son bocal amovible). Il est fabriqué en acier inoxydable avec une pointe en carbure remplaçable et orientable à
360 degrés. Un dispositif de déconnexion personnalisée situé à l’arrière de l’appareil permet un raccordement direct au connecteur rapide d’un
instrument à main KaVo, Sirona ou Bien-Air.
INSTALLATION
Le MicroEtcher est conçu pour être raccordé directement au connecteur d’un instrument à main. Une alimentation en air comprimé à 2,6 à 6,6 bars
(40 à 100 psi) à 1 cfm (30 ccm/m) est requise. La réduction de l’action de sablage est significative lorsque la pression chute en dessous de 60 psi,
ce qui se produit souvent lorsque le raccord de l’instrument à main n’est pas ajusté. En cas de raccordement à une ligne autre que la ligne
classique d’un instrument à main, il est interdit d’utiliser de l’oxygène, des gaz inflammables ou des gaz toxiques. L’emploi d’air
déshydraté n’est pas nécessaire ; toutefois, la présence de grosses particules dans la ligne d’air risque d’obturer le MicroEtcher.
INSERTS ADAPTATEURS POUR INSTRUMENT À MAIN
Le MicroEtcher CD est équipé d’un adaptateur conçu pour une marque de connecteur d’instrument à main spécifique. Cet insert peut être retiré et
remplacé par celui d’une autre marque de connecteur, mais un changement fréquent d’insert risque d’endommager les joints toriques de l’insert.
CHANGEMENT DE L’INSERT ADAPTATEUR
L’insert adaptateur est maintenu en place à l’intérieur du tube arrière du MicroEtcher par frottement du joint torique. Pour retirer l’insert,
commencer par dévisser le bouchon à l’arrière du MicroEtcher. Ensuite, insérer puis retirer le connecteur de l’instrument à main, l’adaptateur sera
extrait avec le connecteur. Si aucun connecteur n’est disponible, l’adaptateur peut être retiré en calant l’extrémité d’un petit instrument courbe à
l’intérieur de l’alésage de l’adaptateur. Retirer ensuite l’adaptateur à l’aide de l’instrument, en prenant soin de ne pas endommager le joint torique
à l’intérieur de l’alésage. Monter le nouvel adaptateur à l’intérieur du tube du MicroEtcher et revisser le bouchon.
REMPLACEMENT DES JOINTS TORIQUES DES ADAPTATEURS
Le joint torique à l’intérieur de l’alésage de l’adaptateur sert à maintenir en place le connecteur de l’instrument à main. Au fil du temps, le joint
torique peut s’user et permettre au connecteur de l’instrument à main de sortir.
Remplacement du joint torique : À l’aide d’un petit instrument pointu (tel qu’une sonde dentaire d’exploration) saisir et extraire l’ancien joint
torique. Introduire le nouveau joint torique dans l’alésage et à l’aide d’un petit instrument à bout rond, l’enfoncer complètement dans la rainure.
Le joint torique à l’extérieur de l’adaptateur est retiré avec un instrument pointu. Le nouveau joint torique est « tendu » sur l’adaptateur et doit
s’enclencher dans la rainure.
AABRASIFS
Le bocal du MicroEtcher doit être rempli aux trois quarts avec un abrasif propre et sec.   L’abrasif doit s’écouler librement lorsque le bocal est
mis en rotation. Un abrasif humide s’amalgame. Les abrasifs sont très hygroscopiques et doivent être conservés dans des récipients fermés
hermétiquement.
Les utilisations générales des abrasifs sont les suivantes :
Oxyde d’aluminium, 90 microns, de couleur brune
Élimination rapide des ciments sur les métaux. Préparation des métaux pour le collage
Oxyde d’aluminium, 50 microns, blanc
Préparation générale des collages des surfaces métalliques et non métalliques. (N’altère pas la couleur des porcelaines ou des composites)

Poudre SilJet
Application efficace sur les surfaces silanées
Microprophy B, blanc
Élimination des tâches Préparation des puits et des sillons. Bicarbonate de sodium, aromatisé
SA-85
Élimination des pâtes de résine sans érosion de l’émail
Billes de verre, 90 microns, blanches
Texturation des surfaces métalliques - poli satiné pour réduire la brillance Nettoyage des prothèses dentaires Ne convient pas pour le collage ou
une utilisation intra-orale.
FONCTIONNEMENT
Tenir la buse à une distance de 2 mm à 10 mm de la surface. Le sablage est plus efficace si l’on procède par des balayages successifs réguliers qui se
recoupant plutôt qu’en effectuant des mouvements rapides et irréguliers. Une surface doit avoir un aspect uniformément abrasée avec une texture
terne pour des résultats optimaux. Un sablage excessif va effectivement éroder certaines surfaces telles que la porcelaine.
Faire un essai sur le métal et le verre,  ce qui permet de simuler l’impact du sablage à la fois sur des alliages précieux et non précieux et sur la
porcelaine.
Le remplacement des buses s’effectue en dévissant complètement le collier. Il est important de retirer l’abrasif présent sur le filetage, le collier et
les surfaces d’accouplement avant de monter une nouvelle buse.
SÉCURITÉ
■ Ne pas diriger le jet sur la gencive pour éviter tout risque d’embolie gazeuse.
■ Protéger les yeux, le nez et les équipements optiques.
■ Demander au patient de retenir sa respiration pendant une pulvérisation intra-orale, ou utiliser une digue en caoutchouc.
■ Toute utilisation clinique non conforme aux indications énoncées dans ce manuel est à proscrire.
UTILISATIONS INDIQUÉES
■ Préparation des puits et des sillons.
■ Élimination des taches tenaces sur les sillons
■ Rainurage de couronnes, bridges, pivots et autres restaurations pour une adhésion optimale
■ Abrasion par voie intra-orale des amalgames, composites et porcelaines existants
■ Application de poudre SilJet
■ Réparation intra-orale de porcelaine et regarnissage acrylique.
■ Collage, rainurage des attaches orthodontiques et élimination du ciment pour une réutilisation.
■ Réparation des prothèses dentaires.
STÉRILISATION
Dans le cadre d’une utilisation intra-orale, un manchon en plastique doit être placé sur le MicroEtcher, en ne laissant passer que la pointe à travers
le manchon pour que le contact direct du patient soit limité à la pointe. La buse doit être stérilisée avant chaque utilisation. Les autres parties du
MicroEtcher doivent être stérilisées en cas de suspicion de contact avec le patient ou de contamination.
PRÉPARATION EN VUE DE LA STÉRILISATION
Avant la stérilisation et alors que l’appareil est connecté à la ligne d’air comprimé, désolidariser le bocal d’abrasif de la tige de prélèvement et
appuyer sur le bouton de commande au doigt. Dévisser la buse et retirer tous les débris. Ceci purge l’abrasif présent dans les composants internes
du MicroEtcher.  Le non-respect de cette consigne peut se traduire par un colmatage.
Remarque : Retirer le bocal transparent et le filtre blanc du couvercle du bocal avant la stérilisation. Réinstaller le filtre avant de remettre l’appareil en
marche. Appuyer sur le filtre avec les doigts pour le retirer et le réinstaller.

Type du modèle Composant Procédure de stérilisation
MicroEtcher CD Buse Passer dans un autoclave à 132 °C (269 °F) pendant 15 minutes.
MicroEtcher CD Corps Passer dans un autoclave à 132 °C (269 °F) pendant 15 minutes.

DÉPANNAGE / MAINTENANCE
Problème Action corrective recommandée

IMPORTANT : Un collier desserré entraîne un dysfonctionnement du MicroEtcher et peut faire sauter le bocal d’abrasif ou provoquer son
éclatement.

Débit d’air mais
débit d’abrasif
sporadique ou nul.

• Effectuer un rinçage à contre-courant en plaçant un doigt sur la buse et en appuyant brièvement sur le
bouton de commande au doigt.

• Vérifier le niveau de remplissage de l’abrasif ou que l’abrasif n’est ni humide ni grumeleux.
• Serrer l’assemblage de la buse ; vérifier qu’il n’y a pas de joint torique usé ou manquant.
• Buse usée ; remplacer la pointe en carbure ou la totalité de l’assemblage formant la buse.

Débit d’air limité
• Vérifier la pression de l’air.
• Retirer la buse ; le cas échéant, la désobstruer en injectant de l’air par la pointe en carbure (une source

pratique d’alimentation en air est l’orifice central du corps de l’instrument à main).

Remplacement de la
pointe en carbure.

Des pointes en carbure usées entraînent une forte diminution des performances (dans le cadre d’une
utilisation normale, il est recommandé de les remplacer tous les ans). Pour des pointes en carbure de
0,048, il suffit simplement de dévisser la pointe et de la remplacer par une pointe neuve. Les pointes plus
petites de 0,032 sont fixées par un point de colle et doivent être retournées pour leur remplacement.
En présence d’une fuite au niveau du connecteur de l’instrument à main, remplacer le joint torique
de l’adaptateur externe. Si le connecteur se détache, remplacer le joint torique situé dans l’alésage de
l’adaptateur.

Le connecteur de l’instrument
à main fuit ou se détache.

En présence d’une fuite au niveau du connecteur de l’instrument à main, remplacer le joint torique
de l’adaptateur externe. Si le connecteur se détache, remplacer le joint torique situé dans l’alésage de
l’adaptateur.

Remplacement du joint
torique.

Remplacer conformément au tableau.

Remplacement du filtre

Une pression exercée sur le filtre
permet de l’insérer ou de l’extraire du
couvercle du bocal.
(Voir illustration à droite)

DÉFINITIONS DES SYMBOLES
Les symboles ci-après peuvent figurer sur l’emballage ou l’étiquetage du produit.

Symbole Définition Symbole Définition

Numéro de référence Numéro de lot

Utiliser avant Fabricant

RxOnly
Mise en garde : La loi fédérale américaine
n’autorise la vente de ce dispositif que par un
dentiste ou sur prescription médicale.

Représentant autorisé de la Communauté
européenne

Marquage de conformité aux normes européennes Consulter les instructions d’utilisation

German
ANWEISUNGEN

MICROETCHER™ CD
INTRAORALE SANDSTRAHLER/DENTALES BEFESTIGUNGSSYSTEM 

SICHERHEITSHINWEISE UND HAFTUNG
Für einen sicheren Betrieb vor Gebrauch des Geräts die Anweisungen aufmerksam durchlesen. Hersteller, Händler oder Einzelhändler
dieses Produkts haben keine Kontrolle über den Einsatz des MicroEtcher. Daher liegt die volle Verantwortung für einen Verlust oder
eine Verletzung beim Käufer bzw. Anwender. In jedem Fall bleibt der ursprüngliche Gerichtsstand San Diego County im Bundesstaat
Kalifornien, USA.
SICHERHEIT
Vorsicht: Die Abrasivdüse nicht auf Gesicht oder Augen richten. Bei Verwendung des Geräts außerhalb eines geschlossenen Schranks
immer eine Schutzbrille tragen. Beachten, dass ein übermäßiges Rückspülen zu einer Druckentwicklung im Schleifmittelbehälter führen
kann, sodass dieser aufspringt oder sogar zerplatzt. Aus diesem Grund muss für die Rückspülung immer ein sicherer Behälter verwendet
werden.
Wir empfehlen, nicht intraorale Sandstrahlvorgänge in einem Staubschutzschrank durchzuführen. Der Schrank sollte mit einem
Staubsammelsystem ausgestattet sein, das das Schleifmittelstaub absaugt. Schleifmittelstaubpartikel in der Luft können zu Augen-,
Nasen- und Halsbeschwerden führen und in der Nähe befindliche Geräte und optische Instrumente beschädigen. Schleifmittelpartikel
verkratzen Brillengläser! Augen, Brille und Nase des Patienten während intraoraler Verfahren schützen und eine Absaugung mit hoher
Geschwindigkeit verwenden.
PRODUKTBESCHREIBUNG
MicroEtcher ist ein zahnmedizinisches Sandstrahl-Handgerät für das intraorale Sandstrahlen und zur Anwendung in zahnmedizinischen Laboren.
Der Oberflächenbereich und die Oberflächenreaktivität werden erheblich vergrößert bzw. erhöht, um eine maximale Haftung zu erzielen.
MicroEtcher CD ist eine Edelstahlkonstruktion, verfügt über eine austauschbare Hartmetallspitze mit einem Rotationsgrad von 360 Grad und ist
mit Ausnahme des herausnehmbaren Behälters vollständig autoklavierbar. Auf der Rückseite des Geräts befindet sich ein Sonderanschluss für den
direkten Anschluss von Handstückschnellanschlüssen von KaVo, Sirona oder Bien-Air.
INSTALLATION
MicroEtcher CD ist für den direkten Anschluss an einen Handstückanschluss ausgelegt und benötigt bei Bedarf Druckluft mit einem Druck von 40 bis
100 psi (2,6 bis 6,6 bar) bei 1 Kubikuß/Minute (30 ccm/min). Der Schleifmittelstrom ist deutlich verringert, wenn der Druck unter 60 psi fällt. Dies
ist häufig der Fall, wenn die Handstückanschlüsse nicht justiert sind. Bei Anschluss an eine nicht herkömmliche Handstückleitung dürfen
weder Sauerstoff noch entzündbare oder giftige Gase verwendet werden. Es muss keine entwässerte Luft verwendet werden; jedoch
können große Partikel in der Luftleitung den MicroEtcher verstopfen.
HANDSTÜCKADAPTEREINSÄTZE
MicroEtcher CD ist mit einem Adaptereinsatz für eine spezielle Handstückanschlussmarke ausgestattet. Dieser Einsatz kann entfernt und durch
einen Einsatz für eine andere Anschlussmarke ersetzt werden. Die Einsätze sollten jedoch nicht zu häufig ausgetauscht werden, da die O-Ringe in
den Einsätzen sonst beschädigt werden.
AUSTAUSCHEN VON ADAPTEREINSÄTZEN
Der Adaptereinsatz wird durch die Reibung mit dem O-Ring im Rohr auf der Rückseite des MicroEtcher gehalten. Zum Entfernen des Einsatzes
zunächst die Kappe auf der Rückseite des MicroEtcher abschrauben. Dann den Handstückanschluss einstecken und herausziehen; der Adapter wird
mit dem Anschluss entfernt. Wenn kein Anschluss verfügbar ist, kann der Adapter entfernt werden, indem die Spitze eines kleinen gebogenen
Instruments in der Adapteröffnung verkeilt wird. Dann den Adapter mit dem Instrument herausziehen, ohne den O-Ring in der Adapteröffnung zu
beschädigen. Der neue Adapter wird in das Rohr des MicroEtcher eingesetzt und die Kappe wird wieder aufgeschraubt.
AUSTAUSCHEN VON ADAPTER-O-RINGEN
Der O-Ring in der Adapteröffnung dient zum Halten des Handstückanschlusses. Der O-Ring kann mit der Zeit abnutzen, sodass der
Handstückanschluss herausspringt.
Wiedereinsetzen des O-Rings: Den alten O-Ring mit einem kleinen, scharfen Instrument (z. B. einer Sonde) greifen und herausziehen. Den O-Ring
in die Öffnung drücken und mit einem kleinen, stumpfen Instrument vollständig in die Rille drücken. Der O-Ring außen am Adapter wird mit einem
scharfen Instrument entfernt. Der neue O-Ring wird über den Adapter gestülpt und sollte sich in die Rille fügen.
SCHLEIFMITTEL
Der Behälter im MicroEtcher sollte zu zwei Dritteln mit sauberem, trockenem Schleifmittel gefüllt werden. Beim Drehen des Behälters sollte das
Schleifmittel ungehindert fließen. Feuchtes Schleifmittel verklumpt. Schleifmittel binden Feuchtigkeit und sollten daher in fest verschlossenen
Behältern aufbewahrt werden.
Allgemeine Anwendung von Schleifmitteln:
Aluminiumoxid, 90 µm, hellbraun
Schnelles Entfernen von Zement auf Metalloberflächen. Befestigungspräparation von Metallen.
Aluminiumoxid, 50 µm, weiß
Allgemeine Befestigungspräparation von Metall- und Nicht-Metalloberflächen. (Führt nicht zur Verfärbung von Porzellan oder Kompositen.)
SilJet-Pulver
Effektive Anwendung zur Silanisierung von Oberflächen.
Microprophy B, weiß
Entfernen von Verfärbungen. Präparation von Vertiefungen und Fissuren. Natriumbikarbonat, mit Geschmack.
SA-85
Entfernen von Harzpasten ohne Zahnschmelzerosion.
Glaskügelchen, 90 µm, weiß
Satinartiger Glanz zur Texturierung von Metalloberflächen, um die Helligkeit zu reduzieren. Reinigen von Prothesen. Nicht zum Befestigen oder
zur intraoralen Verwendung.
BETRIEB
Die Spitze in einem Abstand von 2 bis 10 mm zur Oberfläche halten. Am effektivsten wird der Sandstrahlvorgang mit kontinuierlichen, sich
überlappenden Bewegungen durchgeführt; schnelle, ruckartige Bewegungen sollten vermieden werden. Eine Oberfläche sollte gleichmäßig
geätzt werden und eine stumpfe Textur aufweisen, damit optimale Ergebnisse erzielt werden können. Ein übermäßiges Sandstrahlen führt auf
manchen Oberflächen, wie z. B. Porzellan, zu Erosion.
Vorher auf Metall und Glas testen. Mithilfe dieses Tests kann der Effekt des Sandstrahlens auf Edel- und Nicht-Edelmetalllegierungen sowie auf
Porzellan simuliert werden.
Zum Austauschen der Düsen wird der Kragen vollständig abgeschraubt. Es ist wichtig, Gewinde, Kragen und Kontaktflächen vor der Reinstallation
von Schleifmittel zu befreien.
SICHERHEIT
■ Nicht in das Zahnfleisch sprühen, da es sonst zu einer Luftembolie kommen kann.
■ Augen, Nase und optische Geräte schützen.
■ Den Patienten anweisen, den Atem während des intraoralen Sprühens anzuhalten, oder einen Kofferdam verwenden.
■ Eine klinische Anwendung, die von den in diesem Handbuch aufgeführten Indikationen abweicht, sollte vermieden werden.
INDIKATIONEN
■ Präparation von Vertiefungen und Fissuren.
■ Entfernung von hartnäckigen Verfärbungen in Furchen.
■ Aufrauen von Kronen, Brücken, Wurzelstiften und anderen Restaurationen für eine maximale Haftung.
■ Vorhandene Materialien wie Amalgam, Komposit oder Porzellan können intraoral geätzt werden.
■ Anwendung von SilJet-Pulver.
■ Intraorale Porzellanreparatur und Acryl-Refacing.
■ Aufrauen kieferorthopädischer Bänder und Brackets sowie Entfernen von Zement zur Wiederverwendung.
■ Reparaturen von Prothesen.
STERILISATION
Bei der intraoralen Verwendung sollte MicroEtcher durch eine Kunststoffhülle geschützt und nur die Spitze durch die Hülle gestochen werden, um
den direkten Patientenkontakt auf die Spitze zu beschränken. Die Düse muss vor jedem Gebrauch sterilisiert werden. Andere Teile des MicroEtcher
sollten im Falle eines Patientenkontakts oder einer Kontamination sterilisiert werden.
VORBEREITUNG FÜR DIE STERILISATION
Vor der Sterilisation und während das Gerät noch mit der Druckluftleitung verbunden ist, den Schleifmittelbehälter vom Sammelröhrchen
abnehmen und die Fingertaste drücken. Die Düse abschrauben und Rückstände entfernen. Auf diese Weise werden die internen Komponenten des
MicroEtcher von Schleifmittel befreit. Wird dieser Vorgang nicht durchgeführt, kann das Gerät verstopfen.
Hinweis: Vor der Sterilisation den sauberen Behälter entfernen und den weißen Filter aus dem Deckel des Behälters nehmen. Filter wieder einsetzen,
bevor das Gerät wieder in Betrieb genommen wird. Zum Entfernen und Wiedereinsetzen des Filters diesen mit den Fingern heraus- bzw. hineindrücken.

Modelltyp Komponente Sterilisationsverfahren
MicroEtcher CD Düse 15 Minuten lang bei 132 °C (269 °F) autoklavieren.
MicroEtcher CD Schaft 15 Minuten lang bei 132 °C (269 °F) autoklavieren.

FEHLERBEHEBUNG/WARTUNG
Problem Empfohlene Korrekturmaßnahme

WICHTIG: Wenn der Kragen nicht fest sitzt, funktioniert MicroEtcher nicht ordnungsgemäß und der Schleifmittelbehälter kann zerplatzen
oder aufspringen.

Luftfluss, aber sporadischer
oder kein Schleifmittelfluss.

• Eine Rückspülung durchführen. Hierzu die Düse mit einem Finger verschließen und die Taste sehr kurz
mit dem Finger betätigen.

• Füllstand und Zustand (feucht oder klumpig) des Schleifmittels überprüfen.
• Düseneinheit festziehen; prüfen, ob O-Ringe abgenutzt sind oder fehlen.
• Bei abgenutzter Düse muss die Hartmetallspitze bzw. die gesamte Düseneinheit ausgewechselt

werden.

Ungenügender Luftfluss.
• Luftdruck prüfen.
• Düse entfernen, mögliche Verstopfungen entfernen, indem Luft von hinten in die Hartmetallspitze

geblasen wird (praktische Luftzufuhr über den zentralen Anschluss am Handstückschaft).

Austausch der
Hartmetallspitze.

Abgenutzte Hartmetallspitzen beeinträchtigen die Leistung deutlich (bei normalem Gebrauch sollte
die Hartmetallspitze einmal im Jahr ausgetauscht werden). Die 0,048-Zoll-Hartmetallspitzen einfach
abschrauben und durch eine neue Spitze ersetzen. Kleinere Spitzen, wie z. B. 0,032-Zoll-Spitzen, werden
aufgeklebt und müssen zum Auswechseln zurückgesendet werden.

Handstückanschluss ist
undicht oder springt heraus.

Wenn der Handstückanschluss undicht ist, den äußeren Adapter-O-Ring austauschen. Wenn der
Anschluss herausspringt, den O-Ring in der Adapteröffnung austauschen.

Austausch des O-Rings.

Austausch wie in der Abbildung gezeigt  vornehmen.

Filteraustausch.

Filter kann aus dem Deckel des
Behälters heraus- und wieder
hineingedrückt werden 
(siehe Abbildung rechts).

DEFINITION DER SYMBOLE
Die folgenden Symbole können auf der Verpackung oder dem Etikett des Produkts erscheinen:

Symbol Definition Symbol Definition

Bestellnummer Chargennummer

Verfallsdatum Hersteller

RxOnly
Vorsicht: Laut US-Bundesgesetz darf dieses
Produkt nur von Zahnärzten bzw. auf deren
Anordnung gekauft werden.

EU-Bevollmächtigter

Europäisches
CE-Konformitätszeichen Gebrauchsanweisung lesen
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Hungarian
ÚTMUTATÓ

MICROETCHER™ CD
INTRAORÁLIS HOMOKFÚVÓK / FOGÁSZATI BONDANYAGRENDSZER 

BIZTONSÁGGAL ÉS HELYTÁLLÁSSAL KAPCSOLATOS NYILATKOZAT
A biztonság érdekében a használat előtt gondosan olvassa át a használati útmutatót. A jelen termék gyártója, forgalmazója vagy
kereskedője nem rendelkezik fennhatósággal a MicroEtcher eszköz használata felett. Ezért a vásárlót, illetve a felhasználót terheli a
teljes felelősség az eszköz használatából eredő bármely veszteségért vagy sérülésért. Minden vitás esetben az Amerikai Egyesült
Államok Kalifornia államának San Diego megyéjében székelő eredeti joghatóság illetékes.
BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
Figyelem: Ne tartsa az abrazív fúvókát a szeme vagy az arca irányába! Amennyiben az eszközt zárt rekeszen kívül használja, mindig
viseljen védőszemüveget. Felhívjuk figyelmét arra is, hogy a túlzott visszafelé fúvatás nyomás alá helyezheti az abrazív anyag tartályát,
így az leeshet vagy szétrobbanhat. Ezért a visszafelé történő fúvatás mindig biztonsági gyűjtőedénybe történjen.
Javasoljuk, hogy a nem intraorálisan végzett homokfúvó műveleteket porfelfogó rekeszben végezze. A rekesz legyen felszerelve
porgyűjtő rendszerrel az elhasznált abrazív por eltávolítására. A levegőbe kerülő abrazív anyag porszemcséi problémát okozhatnak
a szemben, az orrban és a torokban, és kárt tehetnek a közelben levő gépekben és optikai műszerekben. Az abrazív részecskék
megkarcolják a szemüvegeket! Védje a beteg szemét, szemüvegét és orrát az intraorális eljárások során, és nagysebességű elszívóeszközt
használjon.
TERMÉKLEÍRÁS
A MicroEtcher készülék kézi fogászati homokfúvó berendezés, amely intraorális homokfúvásra és fogászati laboratóriumi alkalmazásokhoz
történő felhasználásra szolgál. Segítségével a felszíni terület és a felszíni reakcióképesség jelentősen megnövelhető a maximális kötés érdekében.
A MicroEtcher CD eszköz teljes mértékben autoklávozható (az eltávolítható tartály kivételével), rozsdamentes acélból készült, és 360 fokban
elforgatható, cserélhető karbid csúccsal rendelkezik. A készülék hátsó részén rendelkezésre áll egy külön kialakított gyorscsatlakozó, amely a KaVo,
Sirona vagy Bien-Air kézidarabok gyorscsatlakozójával tud illeszkedni.
ÜZEMBE HELYEZÉS
A MicroEtcher CD eszköz tervezése szerint közvetlenül tud egy kézidarab gyorscsatlakozójával csatlakozni, és használatához 40–100 psi (275–
689 kPa/2,7–6,8 bar) nyomású sűrített levegő szükséges, 1 cfm (köbláb/min) (28 cm2/min) térfogatáramlás mellett. Amikor a nyomás 60 psi
(414 kPa) érték alá csökken, a homokfúvás ereje jelentősen csökken; ez gyakran akkor fordul elő, ha a kézidarab csatlakozását nem igazították
be megfelelően. Amennyiben a készüléket a szokványos kézidarab-vezetéktől eltérő vezetékre csatlakoztatják, oxigént, illetve gyúlékony vagy
mérgező gázokat tilos használni! Dehidratált levegő használata nem szükséges, azonban a levegő vezetékében található nagyméretű részecskék
eltömíthetik a MicroEtcher eszközt.
ADAPTERBETÉTEK A KÉZIDARABHOZ
A MicroEtcher CD adapterbetéttel rendelkezik, amelyet egy konkrét márkájú kézidarab-csatlakozóhoz alakítottak ki. Ez a betét eltávolítható és
kicserélhető más márkájú csatlakozóra, de a gyakori cserék megrongálhatják a betét O-gyűrűjét.
AZ ADAPTERBETÉTEK CSERÉJE
Az adapterbetétet a MicroEtcher készülék hátsó vezetékében egy O-gyűrű súrlódási ereje tartja helyben. A betét eltávolításához először csavarja
le a MicroEtcher készülék hátsó részén található kupakot. Ezután dugja be, majd húzza ki a kézidarab csatlakozóját: az adapter a csatlakozóval
együtt kijön. Amennyiben csatlakozó nem áll rendelkezésre, az adapter eltávolítható egy kis hajlított eszköz hegyének az adapter furatába történő
beékelésével. A beékelés után húzza ki az adaptert, ügyelve arra, hogy ne sérüljön az O-gyűrű a furat belsejében. Helyezze be az új adaptert a
MicroEtcher eszköz vezetékébe, majd csavarja vissza a kupakot.
AZ ADAPTEREK O-GYŰRŰINEK CSERÉJE
Az adapter furatában található O-gyűrű a kézidarab csatlakozójának megtartására szolgál. A használat során idővel az O-gyűrű elkophat, és ezáltal
a kézidarab csatlakozója kicsúszhat.
Az O-gyűrű cseréje: Egy kis éles eszközt (például szondát) akasszon bele az O-gyűrűbe, majd húzza ki azt. Nyomja az új O-gyűrűt a furatba, és kis,
tompa eszközzel nyomja teljesen be a mélyedésbe. Az adapter külsején található O-gyűrűt egy éles eszközzel tudja eltávolítani. Az új O-gyűrűt rá
kell húzni az adapterre, majd magától bepattan a mélyedésbe.
ABRAZÍV ANYAGOK
A MicroEtcher eszközön található tartályt háromnegyed részig kell feltölteni tiszta, száraz abrazív anyaggal. Az abrazív anyagnak szabadon kell
áramlania, ahogy a tartályt elforgatják. A nedves abrazív anyag összetapad. Az abrazív anyagok igen nedvszívóak, ezért szorosan zárt tartályban
kell tárolni azokat.
Általánosan használt abrazív anyagok:
90 mikron szemcseméretű, drapp színű alumínium-oxid
Cement fémekről történő gyors eltávolítására. Fémek kötésre való előkészítésére.
50 mikron szemcseméretű, fehér színű alumínium-oxid
Fémből és nem fémből készült felületek kötésre való általános előkészítésére. (Nem okoz elszíneződést porcelánon vagy kompoziton.)
SilJet por
Hatásosan vihető fel szilánozott felületekre.
Fehér színű B mikroporfír
Elszíneződések eltávolítására. Gödör- és barázdazárás előkészítésésre. Ízesített szódabikarbóna (nátrium-bikarbonát).
SA-85
Műgyanta alapú pasztának a zománc károsítása nélküli eltávolítására.
90 mikron szemcseméretű, fehér színű üveggyöngyök
A fém felületeknek selymes fényű textúrát kölcsönözve csökkenti a ragyogást. Műfogsorok tisztítására. Kötésre és intraorális alkalmazásra nem
használható.
ÜZEMELTETÉS
A fúvókát 2–10 mm-re tartsa a felülettől. A homokfúvás akkor a leghatásosabb, ha folyamatos, egymást fedő pásztázásokkal halad, a gyors,
egyenetlen mozgások helyett. Az optimális eredmény elérése érdekében a felszínnek tompa textúrájú, egyenletesen mart megjelenést kell
mutatnia. A túlzott homofúvás erodálhat bizonyos felületeket, például a porcelánt.
Fémen és üvegen tesztelje ki. Ezek jó szimulációt jelentenek mind a nemesfém-, mind az egyéb fémötvözetekhez, valamint a porcelánhoz is.
A fúvókát a nyakrész teljes kicsavarásával cserélheti ki. Fontos, hogy visszahelyezés előtt eltávolítsa az abrazív anyagot a csavarmenetekből, a
nyakrészről és az érintkező felületekről.
BIZTONSÁG
■ A légembólia veszélye miatt az ínybe nem szabad befújni!
■ A szemet, orrot és az optikai berendezéseket védeni kell.
■ Az intraorális spray használatakor a beteggel tartassa vissza lélegzetét, vagy használjon nyálrekeszt.
■ A jelen kézikönyv felhasználási javallatain kívüli klinikai alkalmazás kerülendő.
FELHASZNÁLÁSI JAVALLATOK
■  Gödör- és barázdazárás előkészítése.
■ Makacs elszíneződések eltávolítása a barázdákból.
■ Koronák, hidak, csapok és egyéb restaurációk érdessé tétele a maximális kötés biztosítására.
■ A meglévő amalgám, kompozit és porcelán intraorálisan savazható.
■ SilJet por felvitele.
■ Intraorális porcelánjavítás és akril burkolat megújítása.
■ Fogszabályozó tappancsok és ívek érdessé tétele, valamint cement eltávolítása újbóli használatra.
■ Műfogsorok javítása.
STERILIZÁLÁS
Intraorális használatnál a csúcs beteggel történő közvetlen érintkezését korlátozandó a MicroEtcher eszközre műanyag hüvelyt kell helyezni,
amelyet csak a csúcs lyukaszt át. A fúvókát minden használat előtt sterilizálni kell. A MicroEtcher eszköz többi részét akkor kell sterilizálni, ha
gyanítható, hogy a beteggel érintkeztek vagy szennyeződtek.
A STERILIZÁLÁS ELŐKÉSZÍTÉSE
Sterilizálás előtt, még a sűrített levegővezetékre csatlakozva távolítsa el az abrazív anyag tartályát a felvevő szárról, és nyomja le a nyomógombot.
Csavarja le a fúvókát, és minden törmeléket távolítson el. Ez az abrazív anyag kifolyását okozza a MicroEtcher készülék belső részeiből. Ennek
elmulasztása eltömődéshez vezethet.
Megjegyzés: Sterilizálás előtt távolítsa el az átlátszó tartályt és a fehér szűrőt a tartály sapkájából. A készülék újbóli használata előtt cserélje ki a szűrőt.
A szűrőt az ujjaival nyomkodva tudja eltávolítani és visszahelyezni.

Modelltípus Alkatrész Sterilizálási eljárás
MicroEtcher CD Fúvóka 15 Minuten lang bei 132 °C (269 °F) autoklavieren.
MicroEtcher CD Eszköztest 15 Minuten lang bei 132 °C (269 °F) autoklavieren.

HIBAELHÁRÍTÁS/KARBANTARTÁS
Probléma Ajánlott javítási művelet

FONTOS: A laza nyakrész a MicroEtcher nem megfelelő működését okozhatja, és az abrazív anyag tartályának szétrobbanásához vagy
leválásához vezethet

A levegő áramlik, de csak
időszakosan, vagy nincs
abrazívanyag-áramlás.

• Hátrafelé történő befúvatás szükséges, ehhez ujjával fogja be a fúvókát, és nagyon rövid ideig nyomja
le a nyomógombot.

• Ellenőrizze az abrazív anyag töltöttségét, illetve ellenőrizze, hogy nem túl nedves vagy darabos-e.
• Húzza meg a fúvókaszerelvényt, és ellenőrizze, hogy nem kopott-e el, illetve nem hiányzik-e egy

O-gyűrű.
• Elkopott a fúvóka. Cserélje le a karbid csúcsot vagy a teljes fúvókát.

Korlátozott levegőáramlás

• Ellenőrizze a levegő nyomását.
• Távolítsa el a fúvókát, és tisztítsa meg az esetleges eltömődésektől úgy, hogy a karbid csúcs felé

visszaszívja a levegőt (a levegőforrás kényelmes becsatlakoztatása a kézidarab testének középső
portján keresztül történhet).

A karbid csúcs cseréje
Az elkopott karbid csúcsok nagyfokú teljesítménycsökkenést okoznak (normál használat mellett
évenkénti csere javasolt). A 0,048” (1,2 mm) belső átmérőjű karbid csúcsokat egyszerűen csavarja le és
cserélje ki újra.

A kézidarab csatlakozója
szivárog vagy leválik.

Ha a kézidarab csatlakozója szivárog, cserélje ki az adapter külső O-gyűrűjét. Ha a csatlakozó leválik,
cserélje ki az adapter furatában található O-gyűrűt.

Az O-gyűrű cseréje

Az ábrán látható módon helyezze vissza.

A szűrő cseréje

A szűrőt a tartály sapkájából
nyomással lehet kivenni, és ugyanúgy
lehet visszahelyezni.
(Lásd a jobb oldali illusztrációt.)

JELÖLÉSEK MEGHATÁROZÁSA
Az alábbi jelölések szerepelhetnek a termék csomagolásán vagy címkéjén.

Jelölés Magyarázat Jelölés Magyarázat

Referenciaszám Sarzsszám

Felhasználható Gyártó

RxOnly
Figyelem: Az amerikai szövetségi törvények
értelmében ez az eszköz kizárólag fogorvos által
vagy rendelvényére értékesíthető!

Meghatalmazott képviselő az Európai Unióban

Európai szabványmegfelelőségi jelölés Olvassa el a használati utasítást.

Italian
ISTRUZIONI

MICROETCHER™ CD
SISTEMA PER SABBIATURA INTRAORALE/ADESIONE DENTALE 

AVVISO DI SICUREZZA E RESPONSABILITÀ
Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare l’unità. Il produttore, il distributore e il rivenditore del presente prodotto
non possono esercitare alcun controllo sull’utilizzo dell’unità MicroEtcher. L’acquirente o utilizzatore si assume pertanto la piena
responsabilità di eventuali perdite o lesioni. In ogni caso, la giurisdizione originale risiederà nella Contea di San Diego dello Stato della
California (USA).
SICUREZZA
Attenzione: non puntare l’ugello dell’abrasivo verso il viso o gli occhi. Indossare sempre gli occhiali di sicurezza quando si utilizza
l’unità all’esterno di un vano chiuso. Un eccessivo spurgo può mettere in pressione il recipiente di abrasivo causandone la fuoriuscita o
addirittura lo scoppio. Per questa ragione, le operazioni di spurgo vanno sempre effettuate all’interno di un contenitore sicuro.
Si consiglia di eseguire le operazioni di sabbiatura non intraorale all’interno di un’unità di raccolta polvere dotata di un sistema di
aspirazione che permetta di eliminare l’abrasivo utilizzato. Le particelle di polvere abrasiva rilasciate nell’aria possono causare problemi
a carico di occhi, naso e gola e possono danneggiare i macchinari e gli strumenti ottici presenti nelle vicinanze. Le particelle abrasive
possono graffiare le lenti degli occhiali. Proteggere gli occhi, gli occhiali e il naso del paziente durante le procedure intraorali e utilizzare
un aspiratore ad alta velocità.
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Il modello MicroEtcher è un’unità di sabbiatura odontoiatrica compatta indicata per la sabbiatura intraorale e per diverse applicazioni nel
laboratorio odontotecnico. L’unità permette di ampliare sensibilmente l’area e la reattività delle superfici ai fini della massima adesione. L’unità
MicroEtcher CD è completamente sterilizzabile in autoclave (escludendo il recipiente amovibile). È dotata di struttura in acciaio inossidabile e punta
al carburo sostituibile ruotabile a 360 gradi. Sul lato posteriore dell’unità è presente uno speciale raccordo che consente l’inserimento diretto del
connettore a disinnesto rapido dei manipoli KaVo, Sirona e Bien-Air.
INSTALLAZIONE
L’unità MicroEtcher CD può essere collegata direttamente al connettore del manipolo. Il funzionamento richiede aria compressa a 2,6-6,6 bar
(40-100 psi) e 30 ccm/m (1 cfm). L’azione di sabbiatura si riduce nettamente se la pressione scende sotto i 4 bar (60 psi). Questa situazione può
verificarsi se il collegamento del manipolo non è correttamente regolato. In caso di collegamento a un tubo diverso dal tubo di un manipolo
tradizionale, non è possibile utilizzare ossigeno né gas tossici o infiammabili. Non è richiesto l’uso di aria disidratata, tuttavia la presenza
di particelle di grandi dimensioni nel tubo dell’aria può ostruire l’unità MicroEtcher.
INSERTI ADATTATORI DEL MANIPOLO
L’unità MicroEtcher CD è provvista di un inserto adattatore adatto al connettore del manipolo di uno specifico marchio. L’inserto può essere rimosso
e sostituito per consentire l’uso di un manipolo di altra marca, tuttavia la sostituzione frequente può danneggiare le guarnizioni dell’inserto.
SOSTITUZIONE DEGLI INSERTI ADATTATORI
L’inserto adattatore è inserito nel tubo posteriore dell’unità MicroEtcher ed è tenuto in posizione per attrito dalle guarnizioni. Per estrarre l’inserto,
svitare il tappo situato sul lato posteriore dell’unità MicroEtcher. Quindi, inserire e poi estrarre il connettore del manipolo: l’adattatore fuoriuscirà
insieme al connettore. Se non si dispone di un connettore, è possibile rimuovere l’adattatore infilando la punta di un piccolo strumento curvo nel
foro dell’adattatore. L’adattatore può essere estratto con l’ausilio dello strumento curvo, prestando attenzione a non danneggiare la guarnizione
presente nel foro. A questo punto, è possibile inserire il nuovo adattatore all’interno del tubo dell’unità MicroEtcher e avvitare il tappo in posizione.
SOSTITUZIONE DELLE GUARNIZIONI DELL’ADATTATORE
La guarnizione situata nel foro dell’adattatore trattiene il connettore del manipolo in posizione, ma con il tempo può usurarsi e lasciarlo fuoriuscire.
Sostituzione della guarnizione: servirsi di un piccolo strumento appuntito (ad esempio, una sonda) per afferrare ed estrarre la vecchia guarnizione.
Inserire la nuova guarnizione nel foro, quindi, con l’ausilio di un piccolo strumento smussato, spingerla a fondo nella scanalatura. La guarnizione
situata sul lato esterno dell’adattatore può essere rimossa con uno strumento appuntito. La nuova guarnizione va stesa sull’adattatore e inserita
nella scanalatura.
ABRASIVI
Il recipiente dell’unità MicroEtcher deve essere riempito per tre quarti con polvere abrasiva asciutta e pulita. L’abrasivo deve scorrere liberamente
durante la rotazione del recipiente. In presenza di umidità, l’abrasivo può formare dei grumi. Gli abrasivi sono estremamente igroscopici e vanno
pertanto conservati in contenitori ben sigillati.
Impieghi generali degli abrasivi:
Ossido di alluminio, 90 micron, marroncino
Rimozione rapida di cemento da metalli. Preparazione di metalli per l’adesione.
Ossido di alluminio, 50 micron, bianco
Preparazione generale per l’adesione di superfici metalliche e non metalliche (non altera il colore di porcellana e compositi).
Polvere SilJet
Applicazione efficace su superfici trattate con silano.
Microprophy B, bianco
Rimozione di macchie. Preparazione di solchi e fessure. Bicarbonato di sodio, aromatizzato.
SA-85
Rimozione di pasta di resina senza erosione dello smalto.
Sfere di vetro, 90 micron, bianco
Testurizzazione lucida satinata delle superfici metalliche per ridurre la luminosità. Pulizia di protesi. Non adatte all’adesione e all’utilizzo intraorale.
FUNZIONAMENTO
Tenere l’ugello a 2-10 mm dalla superficie. Per una sabbiatura più efficace, è preferibile eseguire movimenti continui sovrapposti anziché
movimenti rapidi e irregolari. Per un risultato ottimale, la superficie deve risultare uniformemente mordenzata con una consistenza smussata. Una
sabbiatura eccessiva può erodere alcune superfici, come ad esempio la porcellana.
Si consiglia di effettuare alcuni esperimenti utilizzando il vetro e il metallo per simulare le leghe di metalli preziosi e non preziosi e la porcellana.
Per sostituire l’ugello occorre svitare completamente il relativo collare. È importante rimuovere l’abrasivo dalla filettatura, dal collare e dalle
superfici di accoppiamento prima del rimontaggio.
SICUREZZA
■ Non spruzzare nella gengiva per evitare il rischio di embolia gassosa.
■ Proteggere gli occhi, il naso e le apparecchiature ottiche.
■ Chiedere al paziente di trattenere il respiro durante la spruzzatura intraorale oppure utilizzare una diga di gomma.
■ L’utilizzo clinico non conforme alle indicazioni elencate nel presente manuale è da evitarsi.
SCOPI PREVISTI
■ Preparazione di solchi e fessure.
■ Rimozione di macchie resistenti su scanalature.
■ Irruvidimento di corone, ponti, perni e altri restauri finalizzato a potenziare l’adesione.
■ L’amalgama, il composito e la porcellana esistenti possono essere sottoposti a mordenzatura intraorale.
■ Applicazione di polvere SilJet.
■ Riparazione intraorale della porcellana e rivestimento in acrilico.
■ Irruvidimento di bande e bracket ortodontici e rimozione di cemento da riutilizzare.
■ Riparazione di protesi.
STERILIZZAZIONE
Per l’uso intraorale, si consiglia di posizionare sull’unità MicroEtcher una guaina di plastica forandola con la sola punta per limitare il contatto
diretto con il paziente. L’ugello deve essere sterilizzato prima di ogni impiego. Le altre parti dell’unità MicroEtcher vanno sterilizzate in caso di
presunto contatto con il paziente o contaminazione.
PREPARAZIONE PER LA STERILIZZAZIONE
Prima di procedere alla sterilizzazione, con l’unità ancora collegata al tubo dell’aria compressa, rimuovere il recipiente dell’abrasivo dall’asta di
aspirazione e premere il pulsante. Svitare l’ugello e rimuovere eventuali detriti. Questa operazione permette di eliminare l’abrasivo depositato sui
componenti interni dell’unità MicroEtcher ed evitare che si intasi.
Nota: prima di procedere alla sterilizzazione, rimuovere il recipiente trasparente e il filtro bianco situato nel tappo del recipiente. Rimontare il filtro prima
di utilizzare nuovamente l’unità. Per rimuovere e rimontare il filtro è sufficiente premerlo con le dita.

Tipo di modello Componente Procedura di sterilizzazione
MicroEtcher CD Ugello Autoclave a 132 oC (269 oF) per 15 minuti.
MicroEtcher CD Corpo Autoclave a 132 oC (269 oF) per 15 minuti.

RISOLUZIONEDEIPROBLEMI/MANUTENZIONE
Problema Azione correttiva consigliata

IMPORTANTE: l’allentamento del collare determina il malfunzionamento dell’unità MicroEtcher e può provocare la fuoriuscita o lo scoppio
del recipiente dell’abrasivo.

Flusso d’aria regolare con
flusso di abrasivo sporadico
o assente.

• Spurgare il dispositivo posizionando il dito sull’ugello e premendo molto brevemente il pulsante.
• Verificare la quantità di abrasivo presente e controllare che l’abrasivo non sia umido e non abbia

formato dei grumi.
• Stringere l’ugello; verificare che tutte le guarnizioni previste siano presenti e che non vi siano segni

di usura.
• Ugello usurato; sostituire la punta al carburo o l’intero ugello.

Riduzione del flusso d’aria.

• Verificare la pressione dell’aria.
• Rimuovere l’ugello e verificare che non siano presenti ostruzioni soffiando aria in direzione contraria

all’interno della punta al carburo (a tale scopo si può utilizzare come sorgente d’aria l’uscita centrale
del corpo del manipolo).

Sostituzione della punta al
carburo.

Le punte al carburo usurate riducono sensibilmente le prestazioni (si consiglia la sostituzione annuale
in presenza di un normale utilizzo). Per le punte al carburo da 0,048”, è sufficiente svitare la punta e
sostituirla con una nuova. Le punte più piccole da 0,032” sono invece incollate in sede e la sostituzione
deve essere pertanto effettuata dall’assistenza.

Perdita o fuoriuscita del
connettore del manipolo.

In presenza di perdite del connettore del manipolo, sostituire la guarnizione esterna dell’adattatore. In
caso di fuoriuscita del connettore, sostituire la guarnizione ubicata all’interno del foro dell’adattatore.

Sostituzione della
guarnizione.

Effettuare la sostituzione come illustrato nello schema.

Sostituzione del filtro.
Il filtro fuoriesce dal tappo del
recipiente
(vedere l’illustrazione a destra).

DEFINIZIONE DEI SIMBOLI
I seguenti simboli possono essere indicati sull’imballaggio o l’etichetta del prodotto.

Simbolo Definizione Simbolo Definizione

Numero di riferimento Numero di lotto

Usare entro Produttore

RxOnly
Attenzione: la legge federale limita la vendita
di questo dispositivo agli odontoiatri o dietro
prescrizione di un odontoiatra.

Rappresentante autorizzato nella Comunità
europea

Marchio di conformità europeo Consultare le istruzioni d’uso
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BRUKSANVISNING
MICROETCHER™ CD

INTRAORALE SANDBLÅSERE / DENTALT BONDINGSYSTEM 
SIKKERHETS- OG ANSVARSMERKNADER
Av sikkerhetshensyn må du alltid lese instruksjonene nøye før du bruker denne enheten. Produsent, distributør eller forhandler av dette
produktet har ingen kontroll over bruken av MicroEtcher. Derfor overtar kjøper eller bruker det fulle ansvar for tap eller skade. I alle
tilfeller hviler førsteinstansretten i San Diego County i delstaten California.
SIKKERHET
Advarsel: Ikke rett abrasivmunnstykket mot ansiktet eller øynene. Bruk alltid vernebriller når du bruker enheten utenfor et lukket
kabinett. Legg også merke til at overdreven tilbakespyling kan trykksette abrasivglasset og få det til å åpnes plutselig eller til og med
briste. Av den grunn bør tilbakespyling alltid skje i en sikret beholder.
Vi anbefaler at ikke-intraoral sandblåsing utføres i et støvkabinett. Skapet bør være utstyrt med et støvoppsamlingssystem for å
trekke ut det brukte abrasivstøvet. Abrasivstøvpartikler som svever i luften kan forårsake problemer i øyne, nese og hals samt skade
på maskiner og optiske instrumenter i nærheten. Abrasive partikler riper opp brilleglass! Beskytt pasientens øyne, briller og nese under
intraorale prosedyrer, og bruk høyhastighetssug.
PRODUKTBESKRIVELSE
MicroEtcher er en håndholdt dental sandblåsingsenhet for intraoral sandblåsing og til bruk på dentallaboratorier. Overflateareal og
overflatereaktivitet er økt dramatisk for å oppnå maksimal bonding. MicroEtcher CD er en fullstendig autoklaverbar enhet (unntatt det avtakbare
glasset) i rustfritt stål og med en utskiftbar karbidspiss som roterer 360 grader. Den inkluderer en tilpasset frakobling på baksiden av enheten som
kobles direkte til hurtigkoblingen på et KaVo-, Sirona- eller Bien-Air-håndstykke.
INSTALLASJON
MicroEtcher CD er beregnet til å kobles direkte til en håndstykketilkobling. Trykkluft fra 40 til 100 psi (2,6 til 6,6 bar) ved 1 cfm (30ccm/m) er
påkrevd. Det skjer en betydelig reduksjon i sandblåsingseffekten når trykket reduseres til under 60 psi, noe som ofte kan skje med ujusterte
håndstykketilkoblinger. Hvis det kobles til noe annet enn en vanlig håndstykkeslange, må oksygen, brennbare eller giftige gasser
ikke brukes. Dehydrert luft er ikke nødvendig, imidlertid kan store partikler i luftslangen tette til MicroEtcher.
ADAPTERINNSATSER FOR HÅNDSTYKKET
MicroEtcher CD har en adapterinnsats som er tilpasset en bestemt håndstykketilkobling. Denne innsatsen kan fjernes og skiftes ut med et annet
tilkoblingsmerke, men hyppig bytte mellom dem vil skade o-ringene på innsatsen.
UTSKIFTING AV ADAPTERINNSATSER
Adapterinnsatsen holdes på plass i MicroEtchers bakre slange ved hjelp av o-ringfriksjon. Ta ut innsatsen ved å begynne med å skru av dekselet på
baksiden av MicroEtcher. Plugg deretter inn og dra ut håndstykketilkoblingen. Adapteren vil da følge med koblingsstykket. Hvis du ikke har noen
tilgjengelig håndstykketilkobling, kan adapteren fjernes ved å stikke spissen på et lite, bøyd instrument inn i adapterboringen. Trekk deretter
adapteren ut ved hjelp av instrumentet. Se til at du ikke skader o-ringen i boringen. Den nye adapteren settes inn i MicroEtcher-slangen, og
dekselet skrus på plass.
UTSKIFTING AV O-RINGER PÅ ADAPTEREN
O-ringen i adapterboringen brukes til å holde fast håndstykketilkoblingen. Over tid kan o-ringen bli slitt slik at håndstykketilkoblingen spretter av.
Utskifting av o-ring: Bruk et lite, skarpt instrument, (for eksempel en sonde) til å få tak i og trekke ut den gamle o-ringen. Skyv den nye o-ringen inn
i boringen og bruke en liten, stump gjenstand til å skyve den helt inn i sporet. O-ringen på utsiden av adapteren tas av med et skarpt instrument.
Den nye o-ringen strekkes over adapteren og kneppes på plass i sporet.
ABRASIVER
Glasset på MicroEtcher skal fylles ¾ fullt med rent, tørt abrasiv. Abrasiv skal flyte fritt når glasset roteres. Fuktig abrasiv vil danne klumper. Abrasiver
er svært hygroskopiske og bør oppbevares i tett lukkede beholdere.
Generelle bruksområder for abrasiver er:
Aluminiumoksid,90 mikron, brunt
Rask fjerning av sement fra metaller. Preparering av metaller til bonding.
Aluminiumoksid 50 mikron, hvitt
Generell preparering til bonding av metalliske og ikke-metalliske overflater. (Misfarger ikke porselen eller kompositt).
SilJet-pulver
Effektiv påføring på silaniserte overflater.
Microprophy B, hvitt
Flekkfjerning. Grop- og furepreparering. Natriumhydrogenkarbonat, smaksatt.
SA-85
Fjern resinsement uten emaljeerosjon.
Glassperler, 90 mikron, hvite
Silkematt glans på metalloverflater for å redusere gjenskjær. Rengjøring av proteser. Ikke til bonding eller intraoral bruk.
BRUK
Hold spissen 2 mm til 10 mm fra overflaten. Sandblåsing er mest effektiv med kontinuerlige, overlappende drag fremfor raske, ujevne bevegelser.
En overflate bør fremstå som jevnt etset med en matt tekstur for optimale resultater. En for kraftig sandblåsing vil faktisk erodere bort enkelte
overflatetyper, blant annet porselen.
Eksperimenter på metall og glass. Disse vil simulere både edle og uedle legeringer og porselen.
Dyser byttes ved å skru av kragen helt. Det er viktig å fjerne abrasiv fra gjengene, kragen og kontaktflatene før nytt munnstykke settes på.
SIKKERHET
■ Ikke spray i gingiva pga. risiko for luftemboli.
■ Beskytt øyne, nese og optisk utstyr.
■ La pasienten holde pusten ved intraoral spraying, eller bruk kofferdam.
■ Klinisk bruk som ikke er i samsvar med de anviste bruksområdene som er oppført i denne håndboken, må unngås.
TILTENKT BRUK
■ Grop- og furepreparering.
■ Fjerning av krevende flekker fra fordypninger.
■ Kroner, broer, stifter og andre restaureringer som skal etses for maksimal vedheft.
■ Eksisterende amalgam, kompositt og porselen kan etses intraoralt.
■ Påføring av SilJet-pulver.
■ Intraoral porselenreparasjon og akrylbelegging.
■ Sandblåsing av kjeveortopediske strikker og klosser og fjerning av sement til gjenbruk.
■ Protesereparasjoner.
STERILISERING
Ved intraoral bruk bør det settes en plaststrømpe over MicroEtcher, og bare spissen bør stikkes ut gjennom strømpen, slik at direkte pasientkontakt
er begrenset til spissen. Dysen må steriliseres før hver bruk. Andre deler av MicroEtcher bør steriliseres ved mistanke om pasientkontakt eller
-kontaminering.
FORBEREDELSE TIL STERILISERING
Før sterilisering og mens trykkluftslangen er tilkoblet, fjernes abrasivglasset fra inntaksrøret. Trykk på knappen. Skru av dysen og fjern eventuelle
rester. Dette vil rense abrasivt materiale fra de innvendige komponentene i MicroEtcher. Dersom dette ikke gjøres, kan det resultere i tilstopping.
Merk: Fjern det rengjorte abrasivglasset og det hvite filteret fra glassets lokk før sterilisering. Bytt filter før du bruker enheten på nytt. Filteret fjernes og
installeres på nytt ved å dytte med fingrene.

Modelltype Komponent Steriliseringsprosedyre
MicroEtcher IIA Dyse Autoklavering ved 132 o C (269 o F) i 15 minutter.
MicroEtcher IIA Hoveddel Autoklavering ved 132 o C (269 o F) i 15 minutter.

FEILSØKING/VEDLIKEHOLD
Problem Anbefalt løsning

VIKTIG: En løs krage vil føre til funksjonsfeil på MicroEtcher, og dette kan resultere i at abrasivglasset brister eller spretter av.

Luftstrøm, men sporadisk
eller ingen abrasivstrøm.

• Tilbakespyl ved å sette fingeren over munnstykket og trykke svært kort på knappen.
• Sjekk abrasivmengden, eller om abrasivet er fuktig eller klumpete.
• Stram til dyseenheten. Sjekk om o-ringene er slitt eller mangler.
• Slitt dyse. Skift karbidspiss eller hele dyseenheten.

Begrenset luftstrøm.
• Sjekk lufttrykket.
• Ta av munnstykket, rens ev. tilstoppinger ved å blåse luft bakover inn i karbidspissen (en praktisk

luftkilde er midtporten i håndstykkelegemet).

Utskifting av karpidspiss.
Slitte karbidspisser gir sterkt redusert ytelse (årlig utskifting ved normal bruk anbefales).
0,048-karbidspisser skal bare skrus av og erstattes med en ny spiss. De mindre 0,032-spissene er limt
fast og må sendes inn for utskifting.

Håndstykketilkoblingen
lekker eller spretter ut.

Hvis håndstykketilkoblingen lekker, prøv å skifte ut O-ringen på utsiden av adapteren. Hvis tilkoblingen
spretter av, byttes o-ringen inni adapteren.

Utskifting av o-ring.

Skift ut som vist på tegningen.

Utskifting av filter
Filteret kan dyttes inn og ut av lokket
på abrasivglasset.
(Se illustrasjon til høyre)

SYMBOLDEFINISJONER
Følgende symboler kan finnes på emballasjen eller etiketten.

Symbol Definisjon Symbol Definisjon

Referansenummer Partinummer

Brukes innen Produsent

RxOnly
Advarsel: Iht. føderal lov er bruk av denne enheten
begrenset til salg av, eller etter forordning, av
en tannlege.

EU-autorisert representant

Europeisk samsvarsmerking Se bruksanvisningen

Polish
INSTRUKCJE

MICROETCHER™ I I/IIA
IURZĄDZENIA DO PIASKOWANIA / SYSTEM WIĄZANIA DENTYSTYCZNEGO DO STOSOWANIA W JAMIE USTNEJ

UWAGIDOTYCZĄCEBEZPIECZEŃSTWAIODPOWIEDZIALNOŚCI
Ze względów bezpieczeństwa należy dokładnie przeczytać instrukcje przed użyciem urządzenia. Producent, dystrybutor lub sprzedawca
produktu nie ma żadnej kontroli nad sposobem używania urządzenia MicroEtcher. Dlatego osoba kupująca lub użytkownik ponosi pełną
odpowiedzialność za szkody lub urazy. We wszystkich przypadkach pierwotna jurysdykcja to hrabstwo San Diego w stanie Kalifornia.
BEZPIECZEŃSTWO
Przestroga: Nie należy kierować dyszy ściernej w stronę swojej twarzy lub oczu. Zawsze należy nosić okulary ochronne, gdy urządzenie
używane jest poza zamkniętą szafką. Należy także pamiętać, że nadmierny przepływ wsteczny (backflush) może doprowadzić do
wzrostu ciśnienia w zbiorniku na ścierniwo i sprawić, że wyskoczy lub pęknie. Z tego powodu przepływ wsteczny należy uruchamiać w
bezpiecznym miejscu.
Zalecamy, aby procedury piaskowania niewymagające wykonania wewnątrz jamy ustnej odbywały się wewnątrz szafki przeciwpyłowej.
Szafka powinna być wyposażona w system zbierania pyłu, aby odciągnąć zużyty pył ze ścierniwa. Cząsteczki pyłu ze ścierniwa unoszące
się w powietrzu mogą powodować problemy z oczami, nosem i gardłem, a także mogą uszkadzać pobliskie urządzenia i instrumenty
optyczne. Cząsteczki ścierniwa spowodują powstanie zarysowań na okularach. Oczy, okulary i nos pacjenta należy chronić podczas
procedur wykonywanych wewnątrz jamy ustnej i należy stosować odsysanie o wysokiej prędkości.
OPIS PRODUKTU
MicroEtcher to ręczne stomatologiczne urządzenie do piaskowania przeznaczone do zabiegów piaskowania wewnątrz jamy ustnej i do zastosowań
w pracowni dentystycznej. Pole i reaktywność powierzchni są mocno zwiększone, aby zmaksymalizować siłę wiązania. MicroEtcher CD to narzędzie
w pełni nadające się do autoklawowania (poza wyjmowanym zbiornikiem), z konstrukcją ze stali nierdzewnej i wymienną końcówką z węglika,
która obraca się o 360 stopni. Zawiera niestandardowe złącze z tyłu urządzenia, które można podłączyć bezpośrednio do szybkozłącza rękojeści
KaVo, Sirona lub Bien-Air.
PODŁĄCZENIE
MicroEtcher CD podłącza się bezpośrednio do złącza rękojeści, wymaga powietrza sprężonego pod ciśnieniem od 40 do 100 psi (od 2,6 do 6,6
bara) przy przepływie 1 cfm (30 cm3/m). Gdy ciśnienie spadnie poniżej 60 psi, co często następuje w przypadku niewyregulowanego połączenia z
rękojeścią, następuje znaczące pogorszenie działania piaskującego. Jeśli połączenie zostanie nawiązane z linią inną niż standardowa linia
rękojeści, nie wolno używać tlenu, gazów palnych lub toksycznych. Nie jest wymagane powietrze odwodnione; jednak duże cząsteczki w
linii powietrznej mogą doprowadzić do zatkania urządzenia MicroEtcher.
WKŁADKI ADAPTERA RĘKOJEŚCI
MicroEtcher CD ma wkładkę adaptera przeznaczoną do konkretnej marki złącza rękojeści. Tę wkładkę można wyjmować i wymieniać na złącze innej
marki, ale częste zmiany doprowadzają do uszkodzenia pierścieni uszczelniających o-ring.
WYMIANA WKŁADEK ADAPTERA
Wkładka adaptera utrzymuje się w tylnym przewodzie urządzenia MicroEtcher dzięki oparciu pierścienia uszczelniającego o-ring. Aby wyjąć
wkładkę, należy najpierw odkręcić nakrętkę z tyłu urządzenia MicroEtcher. Następnie należy podłączyć i odłączyć złącze rękojeści. Adapter wyjdzie
ze złączem. Jeśli złącze nie jest dostępne, adapter można wyjąć poprzez wsunięcie końcówki małego, wygiętego narzędzia do otworu adaptera.
Następnie należy wyciągnąć adapter za pomocą narzędzia, uważając, aby nie uszkodzić pierścienia uszczelniającego o-ring wewnątrz otworu.
Nowy adapter wprowadza się do przewodu urządzenia MicroEtcher i przykręca się nakrętkę z powrotem.
ZMIANA PIERŚCIENI O-RING ADAPTERA
Pierścień uszczelniający o-ring wewnątrz otworu adaptera służy do utrzymywania na miejscu złącza rękojeści. Z czasem pierścień uszczelniający
może ulec zużyciu i powodować wypadanie złącza rękojeści.
Wymiana pierścienia uszczelniającego o-ring: Za pomocą małego ostrego narzędzia (na przykład zgłębnika) chwycić i wyciągnąć stary pierścień
uszczelniający o-ring. Włożyć nowy pierścień uszczelniający do otworu i za pomocą niewielkiego tępego instrumentu wcisnąć go w całości do
wgłębienia. Pierścień uszczelniający na zewnętrznej stronie adaptera usuwa się za pomocą ostrego narzędzia. Nowy pierścień uszczelniający o-ring
naciąga się na adapter. Pierścień powinien sam wskoczyć na właściwe miejsce.
ŚCIERNIWA
Zbiornik w urządzeniu MicroEtcher powinien być wypełniony czystym, suchym ścierniwem do trzech czwartych objętości. Ścierniwo powinno
się swobodnie przesypywać przy obrocie zbiornika. Większość ścierniw przylega sama do siebie. Ścierniwa są silnie higroskopijne i należy je
przechowywać w szczelnie zamkniętych pojemnikach.
Ogólne zastosowania ścierniwa to:
Tlenek glinu, 90 mikronów, brązowy
Szybkie usuwanie cementu z powierzchni metalowych. Przygotowanie metali do wiązania.
Tlenek glinu, 50 mikronów, biały
Ogólne przygotowanie do wiązania powierzchni metalowych i niemetalowych. (Nie odbarwia porcelany ani kompozytów).
Proszek SilJet Powder
Skutecznie stosowany do powierzchni z krzemianu.
Microprophy B, biały
Usuwanie przebarwień. Opracowanie bruzd. Wodorowęglan sodu, smakowy.
SA-85
Usuwanie pasty żywicznej bez erozji szkliwa.
Kulki szklane, 90 mikronów, białe
Nadanie satynowej tekstury powierzchniom metalowym, aby zmniejszyć błyszczenie się. Czyszczenie protez. Nie do wiązania ani użytku wewnątrz
jamy ustnej.
OBSŁUGA
Trzymać dyszę od 2 do 10 mm od powierzchni. Piaskowanie jest najbardziej skuteczne przy stałych, nakładających się przejściach, nie zaś przy
szybkich, gwałtownych ruchach. Aby uzyskać optymalne efekty, powierzchnia powinna wyglądać na równomiernie wytrawioną z matową
strukturą. Nadmierne piaskowanie doprowadzi do erozji pewnych powierzchni, na przykład porcelany.
Należy przeprowadzić testy na metalu i szkle. Będą one symulować zarówno stopy metali szlachetnych i nieszlachetnych, jak i porcelanę.
Dysze wymienia się, całkowicie odkręcając kołnierz. Ważne jest, aby usunąć ścierniwo z gwintów, kołnierza i odpowiadających im powierzchni

przed ponownym montażem.
BEZPIECZEŃSTWO
■ Nie rozpylać na dziąsła ze względu na ryzyko powstania zatoru powietrznego.
■ Chronić oczy, nos i urządzenia optyczne.
■ Podczas rozpylania ścierniwa w jamie ustnej należy poprosić pacjenta, aby wstrzymał oddech, albo użyć koferdamu.
■ Należy unikać zastosowania klinicznego niezgodnego z przeznaczeniem podanym w niniejszej instrukcji.
ZASTOSOWANIA
■ Opracowanie bruzd.
■ Usuwanie trudnych przebarwień z bruzd.
■ Matowienie koron, mostów, sztyftów i innych uzupełnień, aby uzyskać maksymalne wiązanie.
■ Istniejący amalgamat, kompozyty i porcelana mogą być wytrawiane wewnątrz jamy ustnej.
■ Stosowanie proszku SilJet.
■ Naprawa powierzchni porcelanowych i odnowa powierzchni akrylowych w jamie ustnej.
■ Matowienie ortodontycznych wiązań i klamer, a także usuwanie cementu w celu ponownego użycia.
■ Naprawa protez.
STERYLIZACJA
Gdy urządzenie używane jest wewnątrz jamy ustnej, na MicroEtcher należy nałożyć plastikową osłonę, przebijając jedynie końcówkę przez osłonę,
aby ograniczyć bezpośredni kontakt pacjenta z końcówką. Dyszę należy sterylizować przed każdym użyciem. Inne części urządzenia MicroEtcher
powinny być sterylizowane, jeśli podejrzewa się, że doszło do zanieczyszczenia lub kontaktu z pacjentem.
PRZYGOTOWANIE DO STERYLIZACJI
Przed sterylizacją, gdy urządzenie jest nadal podłączone do linii sprężonego powietrza, wyjąć pojemnik na ścierniwo i nacisnąć przycisk. Odkręcić
dyszę i usunąć wszelkie zanieczyszczenia. W ten sposób ścierniwo zostanie usunięte z wewnętrznych elementów urządzenia MicroEtcher.
Niewykonanie tej czynności może skutkować zatkaniem urządzenia.
Uwaga: Wyjąć przezroczysty pojemnik i biały filtr z nakrętki pojemnika przed sterylizacją. Filtr umieścić na miejscu przed ponownym uruchomieniem
urządzenia. Filtr wyjmuje się i wkłada na miejsce, wpychając go palcami.

Typ modelu Element Procedura sterylizacji
MicroEtcher CD Dysza Autoklawować w temp. 132 °C (269 °F) przez 15 minut.
MicroEtcher CD Korpus Autoklawować w temp. 132 °C (269 °F) przez 15 minut.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW / KONSERWACJA
Problem Zalecane działanie naprawcze

WAŻNE: Obluzowanie kołnierza prowadzi do usterki urządzenia MicroEtcher i może skutkować pęknięciem lub wypadnięciem pojemnika na
ścierniwo

Tylko sporadyczny wypływ
ścierniwa lub brak wypływu
ścierniwa.

• Przepłukać strumieniem wstecznym, zatykając dyszę palcem i wciskając krótko przycisk.
• Sprawdzić poziom napełnienia zbiornika ścierniwa, sprawdzić, czy ścierniwo nie jest zawilgocone

lub zbite.
• Dokręcić dyszę; sprawdzić, czy pierścienie uszczelniające o-ring nie są zużyte lub czy nie wypadły.
• Zużyta dysza; wymienić element z węglika lub całą dyszę.

Ograniczony przepływ
powietrza.

• Sprawdzić ciśnienie powietrza.
• Wyjąć dyszę, usunąć potencjalne elementy zatykające, wpuszczając powietrze wstecznie do końcówki

z węglika (dogodnym źródłem powietrza jest środkowy port na korpusie rękojeści).

Wymiana końcówki z
węglika.

Zużycie końcówek z węglika prowadzi do bardzo obniżonej wydajności (zaleca się coroczną wymianę
przy normalnym stosowaniu). W przypadku końcówek węglikowych 0,048 wystarczy końcówkę odkręcić
i wymienić na nową. Mniejsze końcówki 0,032 są przyklejone i należy je zwrócić w celu wymiany.

Złącze rękojeści jest
nieszczelne lub wyskakuje.

Jeśli złącze rękojeści jest nieszczelne, należy wymienić pierścień uszczelniający o-ring zewnętrznego
adaptera.  Jeśli złącze wyskakuje z gniazda, należy wymienić pierścień uszczelniający o-ring w otworze
adaptera.

Wymiana pierścienia
uszczelniającego o-ring.

Wymienić zgodnie z rysunkiem.

Wymiana filtra
Filtr wypycha się z i wpycha się do
pokrywki pojemnika.
(Patrz ilustracja po prawej stronie).

DEFINICJE SYMBOLI
Poniższe symbole mogą pojawić się na opakowaniu i etykietach.

Symbol Definicja Symbol Definicja

Numer referencyjny Numer partii

Data ważności Producent

RxOnly
Przestroga: Na mocy prawa federalnego USA
opisywane wyroby mogą być sprzedawane wyłącznie
przez lub na zamówienie lekarza stomatologii.

Autoryzowany przedstawiciel na terenie Unii
Europejskiej

Europejski znak zgodności Patrz Instrukcja użytkowania

Portuguese
INSTRUÇÕES

MICROETCHER™ CD
SANDBLASTERS INTRAORAIS / SISTEMA DE ADESÃO DENTÁRIA  

AVISO DE SEGURANÇA E RESPONSABILIDADE
Por motivos de segurança, leia as instruções cuidadosamente antes de utilizar esta unidade. O fabricante, distribuidor ou revendedor
deste produto não tem controlo sobre a utilização do MicroEtcher. Assim, o comprador ou utilizador deverá assumir total responsabilidade
por qualquer perda ou lesão. Em todos os casos, a jurisdição original está sediada no Condado de San Diego, no Estado da Califórnia (EUA).
SEGURANÇA
Advertência: Não direcione o bocal de abrasão para a sua cara ou olhos. Use sempre óculos de segurança ao utilizar a unidade fora
de um perímetro fechado. Tenha também em consideração que a retrolavagem em excesso pode adicionar pressão ao recipiente do
abrasivo e fazer com que este se desprenda inesperadamente ou rebente. Por este motivo, a retrolavagem deve ser sempre efetuada
num recipiente seguro.
Recomendamos que as operações de jato de areia não intraorais sejam executadas dentro de um coletor de resíduos. O coletor deve estar
equipado com um sistema de recolha de resíduos para extrair os resíduos resultantes do abrasivo. As partículas dos resíduos do abrasivo
que flutuam no ar podem provocar problemas nos olhos, nariz e garganta, bem como danos em equipamentos e instrumentos óticos
próximos. As partículas do abrasivo riscam as lentes dos óculos! Proteja os olhos, óculos e nariz do paciente no decorrer de procedimentos
intraorais e da utilização de aspiração de alta velocidade.
DESCRIÇÃO DO PRODUTO
O MicroEtcher é uma unidade de aplicação manual de jato de areia dentária que se destina a operações intraorais com jatos de areia e a aplicações
em laboratórios dentários. A área e a reatividade da superfície aumentam drasticamente para uma adesão máxima. O MicroEtcher CD é uma
unidade totalmente compatível com autoclave (exceto o recipiente amovível), fabricada em aço inoxidável e com uma ponta de carboneto
substituível que efetua uma rotação de 360 graus. Inclui uma função personalizada para desligar na parte posterior da unidade que se liga
diretamente ao conector rápido da peça de mão KaVo, Sirona ou Bien-Air.
INSTALAÇÃO
O MicroEtcher CD foi concebido para ser ligado diretamente a um conector da peça de mão, requerendo ar comprimido de 40 a 100 psi (2,6 a 6,6
bares) a 1 cfm (30 ccm/m). Existe uma redução significativa na ação do jato de areia quando a pressão está abaixo dos 60 psi, o que acontece
com frequência em ligações de peças de mão mal ajustadas. Se for estabelecida uma ligação a outra linha que não à linha da peça de
mão convencional, não podem ser utilizados gases com oxigénio, inflamáveis ou tóxicos. Não é necessário ar desidratado; contudo, as
partículas de maior dimensão na linha de ar podem entupir o MicroEtcher.
ENCAIXES DO ADAPTADOR DA PEÇA DE MÃO
O MicroEtcher CD tem um encaixe do adaptador concebido para uma marca específica do conector da peça de mão. Este encaixe pode ser removido
e trocado por outra marca de conector, mas a troca frequente irá danificar os anéis do encaixe.
MUDAR OS ENCAIXES DO ADAPTADOR
O encaixe do adaptador é mantido dentro do tubo posterior do MicroEtcher através da fricção do anel. Para remover o encaixe, comece por
desenroscar a tampa na parte traseira do MicroEtcher. Em seguida, ligue e remova o conector da peça de mão e o adaptador sairá com o conector.
Se não existir um adaptador disponível, o adaptador pode ser removido introduzindo a ponta de um pequeno instrumento dobrado dentro do canal
do adaptador. De seguida, puxe o adaptador para fora utilizando o instrumento, com cuidado para não danificar o anel dentro do canal. O novo
adaptador é colocado dentro do tubo MicroEtcher e a tampa é enroscada.
MUDAR OS ANÉIS DO ADAPTADOR
O anel dentro do canal do adaptador é utilizado para reter o conector da peça de mão. Ao longo do tempo e com a utilização, o anel poderá ficar
desgastado e permitir que o conector da peça de mão se desencaixe.
Substituição do anel: Utilize um instrumento pequeno e afiado, (como, por exemplo, uma sonda) para agarrar e puxar o anel antigo. Introduza o
novo anel no canal e utilize um instrumento pequeno arredondado para o empurrar completamente para dentro do canal. O anel no exterior do
adaptador é removido com um instrumento afiado. O novo anel é esticado sobre o adaptador e deverá encaixar no canal.
ABRASIVOS
O recipiente no MicroEtcher deve ser preenchido até três quartos com abrasivo limpo e seco. O abrasivo deverá mover-se livremente quando o
recipiente é rodado. O abrasivo húmido irá aderir a si mesmo. Os abrasivos são muito higroscópicos e devem ser mantidos em recipientes fechados
hermeticamente.
As utilizações gerais do abrasivo são:
Óxido de alumínio de 90 micrómetros, castanho
Remoção rápida de cimentos dos metais. Preparação de metais para a adesão.
Óxido de alumínio de 50 micrómetros, branco
Preparação geral da adesão de superfícies metálicas e não metálicas. (Não descolora a porcelana ou os compósitos).
Pó SilJet
Aplicado de forma eficiente a superfícies de silano.
Microprophy B, branco
Remoção de manchas. Preparação de cavidades e fissuras. Bicarbonato de sódio, com sabor.
SA-85
Remover pasta de resina sem erosão do esmalte.
Esferas de vidro, 90 micrómetros, branco
Superfícies de metal com textura de lustro acetinado para redução do brilho. Limpeza de próteses. Não se destina a adesão ou a utilização intraoral.
FUNCIONAMENTO
Mantenha o bocal entre 2 a 10 mm da superfície. O jato de areia é mais eficiente utilizando passagens contínuas e sobrepostas, em vez de
movimentos rápidos e irregulares. Uma superfície deve ter uma aparência condicionada uniformemente com uma textura baça para resultados
ótimos. A utilização excessiva do jato de areia irá erodir algumas superfícies como, por exemplo, a porcelana.
Experimente em metal e vidro. Estes materiais irão simular ligas preciosas e não preciosas, bem como a porcelana.
Os bocais são substituídos desenroscando totalmente a tampa . É importante remover o abrasivo das roscas, da tampa e das superfícies em contacto
antes de voltar a instalar.
SEGURANÇA
■ Não aplique o jato na gengiva para não haver risco de embolia gasosa.
■ Proteja os olhos, o nariz e os equipamentos óticos.
■ Solicite ao paciente que sustenha a respiração durante a aplicação intraoral de spray ou utilize um dique de borracha.
■ A utilização clínica em situações de não conformidade com as utilizações apresentadas neste manual deve ser evitada.
UTILIZAÇÕES PREVISTAS
■ Preparação de cavidades e fissuras.
■ Remoção de manchas difíceis dos sulcos.
■ Coroas, pontes, espigões e outras restaurações endurecidas para adesão máxima.
■ As amálgamas, compósitos e porcelanas existentes podem ser condicionados intraoralmente.
■ Aplicação do pó SilJet.
■ Reparação intraoral da porcelana e recolocação de facetas em acrílico.
■ Endurecimento de adesões e suportes ortodônticos e  remoção de cimento para reutilização.
■ Reparações de próteses.
ESTERILIZAÇÃO
Quando utilizada intraoralmente, a barreira de plástico deve ser colocada sobre o MicroEtcher, introduzindo apenas a ponta através da barreira para
limitar o contacto direto do paciente com a ponta. O bocal deve ser esterilizado antes de cada utilização. As outras partes do MicroEtcher devem ser
esterilizadas se o paciente estiver em contacto com as mesmas ou se se suspeitar de contaminação.
PREPARAÇÃO PARA A ESTERILIZAÇÃO
Antes de efetuar a esterilização e mantendo a ligação à linha de ar comprimido, remova o recipiente do abrasivo da haste de recolha e prima
o botão. Desenrosque o bocal e remova quaisquer detritos. Esta ação irá remover o abrasivo dos componentes internos do MicroEtcher. A não
execução deste procedimento poderá originar entupimento.
Nota: Remova o recipiente limpo e o filtro não utilizado da tampa do recipiente antes da esterilização. Substitua o filtro antes de utilizar novamente a
unidade. O filtro é removido e novamente instalado ao exercer pressão com os dedos.

Tipo de modelo Componente Procedimento de esterilização
MicroEtcher CD Bocal Autoclave a 132 °C (269 °F) durante 15 minutos.
MicroEtcher CD Corpo Autoclave a 132 °C (269 °F) durante 15 minutos.

RESOLUÇÃODEPROBLEMAS / MANUTENÇÃO
Problema Medida corretiva recomendada

IMPORTANTE: Uma tampa solta irá causar o mau funcionamento do MicroEtcher e pode fazer com que o recipiente do abrasivo rebente ou
se desprenda.

Fluxo de ar, mas fluxo
abrasivo esporádico ou
inexistente.

• Efetue uma retrolavagem colocando o dedo sobre o bocal e premindo muito brevemente o botão
com o dedo.

• Verifique o enchimento de abrasivo quanto a humidade ou a grumos.
• Aperte o conjunto do bocal; verifique a existência de anéis desgastados ou em falta.
• Bocal desgastado; substitua o carboneto ou o conjunto completo do bocal.

Fluxo de ar limitado.
• Verifique a pressão do ar.
• Remova o bocal, limpe possíveis entupimentos introduzindo ar na direção contrária na ponta de

carboneto (a fonte de ar conveniente é a porta central no corpo da peça de mão).

Substituição da ponta de
carboneto.

As pontas de carboneto desgastadas reduzem muito o desempenho (é recomendada a substituição
anual mediante uma utilização normal). Para as pontas de carboneto de 0,048 cm, basta desenroscar e
substituir por uma ponta nova. As pontas mais pequenas de 0,032 cm estão fixas com cola e devem ser
devolvidas para proceder à sua substituição.

O conector da peça de mão tem
uma fuga ou desprende-se.

Se o conector da peça de mão tiver uma fuga, troque o anel do adaptador externo. Se o conector se
desprender, substitua o anel dentro do canal do adaptador.

Substituição do anel.

Substitua de acordo com o gráfico.

Substituição de filtros
O filtro introduz e extrai material da
tampa do recipiente.
(Ver ilustração à direita)

DEFINIÇÕES DOS SÍMBOLOS
Os símbolos seguintes podem ser apresentados na embalagem ou rotulagem do produto.

Símbolo Definição Símbolo Definição

Número de referência Número do lote

Utilizar até Fabricante

RxOnly Advertência: A lei federal restringe a venda deste
dispositivo por dentistas ou por indicação destes.

Representante Autorizado na Comunidade
Europeia

Marca europeia de conformidade Consultar as instruções de utilização

Spanish
INSTRUCCIONES

MICROETCHER™ CD
PULIDORES INTRAORALES/SISTEMA DE ADHESIÓN DENTAL  

AVISO DE SEGURIDAD Y RESPONSABILIDAD
Por su seguridad, lea las instrucciones detenidamente antes de usar este equipo. El fabricante, distribuidor o vendedor de este producto
no puede controlar el uso del MicroEtcher. Por lo tanto, el comprador o usuario debe asumir la plena responsabilidad ante cualquier daño
o pérdida. En todos los casos, la jurisdicción original se encuentra en el Condado de San Diego, estado de California.
SEGURIDAD
Advertencia: No apunte con la boquilla abrasiva a su cara u ojos. Siempre use gafas de protección cuando utilice el equipo fuera de un
gabinete cerrado. Tenga en cuenta, además, que el enjuague inverso puede presurizar la cámara de abrasivo y provocar que se desprenda
o incluso que explote. Por esa razón, el enjuague inverso siempre debe realizarse en un recipiente seguro.
Recomendamos que las operaciones de pulido que no sean intraorales se realicen dentro de un gabinete a prueba de polvo. El gabinete
debe estar equipado con un sistema de recolección de polvo para extraer el polvo abrasivo empleado. Las partículas de polvo abrasivas
que flotan en el aire pueden causar problemas en los ojos, la nariz y la garganta, así como daños en máquinas e instrumentos ópticos
cercanos. ¡Las partículas abrasivas rayarán las gafas! Proteja los ojos, las gafas y la nariz del paciente durante los procedimientos
intraorales, y use un dispositivo con gran poder de aspiración.
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
MicroEtcher es una unidad de pulido dental portátil para realizar operaciones de pulido intraoral y aplicaciones en el laboratorio dental. El área
y la reactividad superficiales aumentan notablemente para obtener una adhesión máxima. MicroEtcher CD es una unidad autoclavable completa
(excepto por la cámara extraíble) hecha de acero inoxidable y con una punta de carbono reemplazable que gira 360 grados. Incluye una conexión
personalizada en la parte posterior del equipo que se coloca directamente en su conector manual rápido KaVo, Sirona o Bien-Air.
INSTALACIÓN
El MicroEtcher CD está diseñado para conectarse directamente a un conector manual, se necesita aire comprimido de entre 40 a 100 psi (de 2,6 a
6,6 bares) a 1 cfm (30 ccm/m). La acción de pulido disminuye considerablemente ya que la presión se reduce por debajo de 60 psi, un valor que
suele encontrarse en una conexión manual sin ajustar. Si la conexión se realiza en un conducto manual diferente a uno tradicional, no se
debe utilizar oxígeno, ni gases inflamables o tóxicos. No se necesita aire deshidratado. Sin embargo, las partículas grandes en el conducto
de aire pueden bloquear el MicroEtcher.
PIEZAS DE INSERCIÓN DEL ADAPTADOR MANUAL
El MicroEtcher CD posee un adaptador diseñado para una marca de conectores manuales específica. Esta pieza de inserción puede retirarse y
reemplazarse por un conector de otra marca pero el intercambio frecuente puede dañar los anillos circulares de la pieza.
CAMBIAR LAS PIEZAS DE INSERCIÓN DEL ADAPTADOR
La pieza de inserción del adaptador se encuentra dentro del tubo de la parte posterior del MicroEtcher por fricción con el anillo circular. Para
retirar la pieza, desenrosque la tapa de la parte posterior del MicroEtcher. Después, conecte y retire el conector manual; el adaptador saldrá con el

conector. Si no hay un conector disponible, se puede retirar el adaptador colocando la punta de un pequeño instrumento doblado dentro del orificio
del adaptador. A continuación, retire el adaptador con el uso del instrumento, teniendo cuidado de no dañar el anillo circular dentro del orificio. El
nuevo adaptador está colocado dentro del tubo del MicroEtcher y  la tapa está enroscada en su lugar.
CAMBIAR LOS ANILLOS CIRCULARES DE ADAPTADORES
El anillo circular dentro del orificio del adaptador se emplea para sostener el conector manual. Con el paso del tiempo y con el uso, el anillo circular
puede desgastarse y provocar que el conector manual se suelte.
Reemplazo del anillo circular: Utilice un instrumento pequeño y  unzante (como un explorador) para sostener y retirar el anillo circular anterior.
Presione el nuevo anillo circular en el orificio y punzante un instrumento pequeño y desafilado para empujarlo por completo hasta la parte final.
El anillo circular en la parte exterior del adaptador se retira con un instrumento punzante. El nuevo anillo circular se extiende por el adaptador y
debe ajustarse a la parte posterior.
ABRASIVOS
La cámara del MicroEtcher debe llenarse tres cuartos con un abrasivo limpio y seco. El abrasivo debe circular libremente a medida que la cámara
rota. Los abrasivos húmedos se adherirán. Los abrasivos son altamente higroscópicos y deben conservarse en contenedores herméticos.
Los usos comunes de los abrasivos son:
Óxido de aluminio, 90 micras, color canela
Rápida eliminación del cemento de los metales. Preparación de metales para la adhesión.
Óxido de aluminio, 50 micras, color blanco
Preparación general de la adhesión de superficies metálicas y no metálicas. (No desteñirá la porcelana ni los composites).
Polvo SilJet
Se aplica eficazmente en superficies silanizadas.
Microprophy B, blanco
Eliminador de manchas. Preparación de fosas y fisuras. Bicarbonato de sodio, con sabor.
SA-85
Elimina la pasta de resina sin desgastar el esmalte.
Perlas de vidrio, 90 micras, color blanco
Acabado satinado; le da textura a las superficies de metal para reducir el brillo. Limpia las dentaduras. No es para uso intraoral o como adhesivo.
PROCEDIMIENTO DE USO
Mantenga la boquilla a 2 mm a 10 mm de la superficie. El pulido es más efectivo si se realiza de manera continua y superpuesta; no deben realizarse
movimientos rápidos ni irregulares. Para obtener resultados óptimos, la superficie debe quedar grabada de manera uniforme y con una textura
opaca. Si se pule en exceso, algunas superficies como la porcelana se desgastarán.
Haga una prueba en metal y vidrio. Estos materiales se asemejarán tanto a las aleaciones preciosas y no preciosas como a la porcelana.
Para cambiar las boquillas, desenrosque el cuello por completo. Es importante retirar el abrasivo de las roscas, el cuello y las superficies de contacto
antes de volver a efectuar la instalación.
SEGURIDAD
■ No lo rocíe en la encía para evitar el riesgo de embolia gaseosa.
■ Proteja los ojos, la nariz y el equipo óptico.
■ Pida al paciente que contenga la respiración durante la pulverización intraoral o utilice un dique de goma.
■ Debe evitarse cualquier uso clínico que no esté en consonancia con los usos indicados en el presente manual.
USOS INDICADOS
■ Preparación de fosas y fisuras.
■ Eliminación de manchas resistentes de los surcos.
■ Da rugosidad a coronas, puentes, postes y otras restauraciones para obtener máxima adherencia.
■ Se pueden grabar de manera intraoral la amalgama, el  composite y la porcelana existentes.
■ Aplicación de polvo SilJet.
■ Reparación de porcelana intraoral y restauración de acrílico.
■ Adhesivo para ortodoncia, raspado de brackets y sirve para retirar el cemento para su reutilización.
■ Reparaciones de dentaduras.
ESTERILIZACIÓN
Cuando se utiliza dentro de la boca, se debe colocar una funda de plástico en el MicroEtcher, y atravesar solo la punta por el plástico para limitar el
contacto directo del paciente con la punta. La boquilla debe esterilizarse antes de cada uso. Otras partes del MicroEtcher deben esterilizarse si se
sospecha que hubo contacto con el paciente o contaminación.
PREPARACIÓN PARA LA ESTERILIZACIÓN
Antes de la esterilización y mientras está conectado al conducto de aire comprimido, retire la cámara de abrasivo del eje de recolección y presione
el botón. Desenrosque la boquilla y retire los restos. Esto purgará el abrasivo de los componentes internos del MicroEtcher. Si no se realiza este
procedimiento, podría obstruirse.
Tenga en cuenta: Retire la cámara limpia y el filtro blanco de la tapa de la cámara antes de la esterilización. Reemplace el filtro antes de utilizar la unidad
de nuevo. Presione con los dedos para retirar y reinstalar el filtro.

Tipo de modelo Componente Procedimiento de esterilización
MicroEtcher CD Boquilla Autoclave a 132 °C (269 °F) durante 15 minutos.
MicroEtcher CD Cuerpo Autoclave a 132 °C (269 °F) durante 15 minutos.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS / MANTENIM ENTO
Problema Acción correctiva recomendada

IMPORTANTE: Si el cuello está suelto, hará que el MicroEtcher no funcione correctamente y puede provocar que la cámara abrasiva explote
o se salga.

Flujo de aire pero con flujo
abrasivo esporádico o sin él.

• Realice un enjuague inverso colocando un dedo sobre la boquilla y presionando el botón por un breve
momento.

• Revise el abrasivo dental, o el abrasivo dental húmedo o grumoso.
• Ajuste la boquilla; revise si faltan anillos circulares o si están desgastados.
• Si la boquilla está desgastada, reemplace el carburo o la boquilla entera.

Flujo de aire limitado.
• Controle la presión de aire.
• Retire la boquilla, limpie las posibles obstrucciones soplando aire en sentido contrario en la punta de

carburo (la fuente de aire adecuada es la parte central del cuerpo de la pieza).

Reemplazo de la punta de
carburo.

Las puntas de carburo desgastadas resultan en una disminución notable en el funcionamiento (se
recomienda un reemplazo anual con el uso normal). Para las puntas de carbono de 0,048, simplemente
desenrosque y reemplace con una nueva punta. Las puntas más pequeñas de 0,032 se adhieren en su
lugar y deben devolverse para su reemplazo.

El conector manual se
desconecta o se sale.

Si el conector manual gotea, cambie el anillo circular exterior del adaptador. Si el conector se sale,
reemplace el anillo circular dentro del orificio del adaptador.

Reemplazo del anillo circular.

Siga las instrucciones de la imagen para el reemplazo.

Reemplazo del filtro.
El filtro se empuja y se expulsa de la
tapa de la cámara.
(Vea la ilustración a la derecha)

DEFINICIONES DE LOS SÍMBOLOS
Los siguientes símbolos pueden aparecer en el envase o en la etiqueta del producto.

Símbolo Definición Símbolo Definición

Número de referencia Número de lote

Fecha de caducidad Fabricante

RxOnly Advertencia: La ley federal restringe la venta de
este dispositivo a un dentista o bajo su orden.

Representante autorizado de la Comunidad
Europea

Marca de Conformidad Europea Consulte las Instrucciones de uso

Swedish
INSTRUKTIONER

MICROETCHER™ I I/IIA
SYSTEM FÖR INTRAORAL SANDBLÄSTRING/DENTAL LIMNING 

MEDDELANDE OM SÄKERHET OCH ANSVAR
För säkerhets skull bör du läsa instruktionerna noga innan du använder enheten. Tillverkaren, distributören eller återförsäljaren
av denna produkt har ingen kontroll över användningen av MicroEtcher. Därför bär köparen eller användaren det fulla ansvaret för
eventuella förluster eller skador. Samtliga fall lyder under jurisdiktionen i San Diego County, Ca. USA.
SÄKERHET
OBS: Rikta inte blästermunstycket mot ditt ansikte eller dina ögon. Använd alltid skyddsglasögon när enheten används utanför ett
slutet dragskåp. Observera även att överdriven bakåtspolning kan trycksätta slipmedelsbehållaren och få den att lossa eller till och med
sprängas. Av denna anledning ska bakåtspolning ska alltid göras i en säker behållare.
Vi rekommenderar att icke intraorala sandblästringsåtgärder genomförs inuti ett dragskåp. Skåpet bör ha ett dammutsugningssystem
för att avlägsna det använda slipmedelsdammet. Partiklar av slipmedelsdamm i luften kan orsaka ögon, näs- och halsproblem samt
skador på närliggande maskiner och optiska instrument. Slipmedelspartiklar repar glasögon! Skydda patientens ögon, glasögon och
näsa under intraorala procedurer och använd höghastighetssugning.
PRODUKTBESKRIVNING
MicroEtcher är en handhållen dental sandblästringsenhet för intraoral sandblästring och användningar i dentallaboratorium. Ytområdet och
ytreaktiviteten är kraftigt utökade för maximal limning. MicroEtcher CD är en helt autoklaverbar enhet (utom den avtagbara behållaren) av rostfritt
stål och med en utbytbar karbidspets som roterar 360 grader. Den innehåller en anpassad frånkoppling på baksidan av enheten och den ansluts
direkt till snabbkopplingen på ditt KaVo-, Sirona- eller Bien-Air-handstycke.
INSTALLATION
MicroEtcher CD är avsedd att anslutas direkt till en handstyckeskoppling, tryckluft på 40–100 psi (2,6–6,6 bar) vid 1 cfm (30 ccm/m) krävs. Det sker
en betydande reduktion av sandblästringsverkan när trycket sjunker under 60 psi, vilket oftast inträffar vid ojusterad handstyckeskoppling. Om
enheten ansluts till något annat än en konventionell handstyckesslang får syre, brandfarliga eller giftiga gaser inte användas.
Avfuktad luft krävs inte, men stora partiklar i luftslangen kan täppa till MicroEtcher.
HANDSTYCKETS ADAPTERINSATSER
MicroEtcher CD har en adapterinsats avsedd för en visst märke av handstyckeskoppling. Denna insats kan tas bort och bytas ut mot en koppling av
ett annat märke, men täta byten skadar o-ringarna på insatsen.
BYTA ADAPTERINSATSER
Adapterinsatsen hålls kvar inne i MicroEtchers bakre rör genom o-ringsfriktion. Om du vill ta bort insatsen ska du börja med att skruva loss locket
på baksidan av MicroEtcher. Därefter ansluter du och drar ut handstyckets koppling. Adaptern följer med kopplingen ut. Om ingen koppling
är tillgänglig, kan du ta bort adaptern genom att kila in spetsen på ett litet böjt instrument i adapterkanalen. Dra sedan ut adaptern med
instrumentet, men var försiktig så att du inte skadar o-ringen inuti kanalen. Den nya adaptern placeras i MicroEtcher-röret och locket skruvas
på plats.
BYTA ADAPTERNS O-RINGAR
O-ringen i adapterkanalen används till att hålla fast handstyckets koppling. Med tiden kan användningen slita på o-ringen och göra att
handstyckets koppling faller ut.
O-ringsbyte: använd ett litet, vasst instrument, (t.ex. en sond) för att fånga upp och dra ut den gamla o-ringen. Tryck in den nya o-ringen i kanalen
och använd ett litet, trubbigt instrument för att trycka in den helt i skåran. O-ringen på utsidan av adaptern tas bort med ett vasst verktyg. Den nya
o-ringen sträcks över adaptern och ska snäppa fast i skåran.
SLIPMEDEL
Behållaren på MicroEtcher ska vara fylld till tre fjärdedelar med rent, torrt slipmedel. Slipmedel ska flöda fritt när behållaren roteras. Fuktigt
slipmedel bildar klumpar. Slipmedel är mycket hygroskopiskt och ska förvaras i väl förslutna behållare.
Allmän slipmedelsanvändning:
Aluminiumoxid, 90 mikron, gulbrun
Snabbt avlägsnande av cement från metaller. Preparering av metaller för limning.
Aluminiumoxid, 50 mikron, vit
Allmän limningspreparering av metalliska och icke-metalliska ytor. (Missfärgar inte porslin eller kompositer.)
SilJet-pulver
Appliceras effektivt på silanatytor.
Microprophy B, vit
Fläckborttagning. Preparering av gropar och sprickor. Natriumbikarbonat, smaksatt.
SA-85
Tar bort hartspasta utan emaljerosion.
Glaspärlor, 90 mikron, vita
Sidenlystertexturering av metallytor för att minska ljushet. Rengör tandproteser. Ej för limning eller intraoral användning.
DRIFT
Håll munstycket 2–10 mm från ytan. Sandblästring är effektivast vid användning av kontinuerliga, överlappande svep snarare än snabba,
oregelbundna rörelser. En yta ska se jämt etsad ut med matt struktur för optimala resultat. Överdriven sandblästring eroderar vissa ytor, t.ex.
porslin.
Experimentera på metall och glas. Dessa simulerar både ädla och oädla legeringar och porslin.
Munstycken byts genom att du skruvar loss hylsan helt. Det är viktigt att avlägsna slipmedel från gängorna, hylsan och passytorna innan de
monteras tillbaka.
SÄKERHET
■ Spreja inte i gingiva eftersom det finns risk för luftemboli.
■ Skydda ögon, näsa och optisk utrustning.
■ Be patienten att hålla andan under intraoral spray eller använd gummikofferdam.
■ Klinisk användning som strider mot de indikerade användningar som anges i denna handbok bör undvikas.
INDICERAD ANVÄNDNING
■ Preparering av gropar och sprickor.
■ Borttagning av svåra fläckar från skåror.
■ Uppruggning av kronor, broar, stift och andra restaurationer för maximal vidhäftning.
■ Befintligt amalgam, komposit och porslin kan etsas intraoralt.
■ Applicering av SilJet-pulver.
■ Intraoral porslinsreparation och akrylreparation.
■ Uppruggning av ortodontiska limningar och tandställningar och borttagning av cement för återanvändning.
■ Protesreparationer.
STERILISERING
Vid intraoral användning ska ett plastöverdrag placeras över MicroEtcher så att endast spetsen sticker ut genom plasten, vilket begränsar direkt
patientkontakt med spetsen. Munstycket ska steriliseras före varje användning. Andra delar av MicroEtcher ska steriliseras om patientkontakt eller
kontaminering misstänks.
FÖRBEREDELSE FÖR STERILISERING
Före steriliseringen, och medan enheten är ansluten till tryckluftsslangen, tar du bort behållaren med slipmedel från pickup-stammen och
trycker på fingerknappen. Skruva loss munstycket och avlägsna eventuellt skräp. Detta rensar bort slipmedel från de inre delarna i MicroEtcher.
Underlåtenhet att göra detta kan leda till igensättning.
Obs! Ta bort den genomskinliga behållaren och det vita filtret från behållarens lock före sterilisering. Sätt tillbaka filtret innan du använder enheten på
nytt. Filtret tas bort och monteras igen genom att du trycker med fingrarna.

Modelltyp Komponent Steriliseringsprocedur
MicroEtcher IIA Munstycke Autoklavera vid 132 oC (269 oF) i 15 minuter.
MicroEtcher IIA Kropp Autoklavera vid 132 oC (269 oF) i 15 minuter.

FELSÖKNING / UNDERHÅLL
Problem Rekommenderad korrigerande åtgärd

VIKTIGT! Om hylsan är lös leder det till att MicroEtcher inte fungerar korrekt vilket i sin tur kan leda till att behållaren med slipmedel sprängs
eller lossnar.

Luftflöde men sporadiskt
eller inget slipmedelsflöde.

• Backspola genom att placera fingret över munstycket och trycka ned fingerknappen mycket kortvarigt.
• Kontrollera att slipmedel är påfyllt och att det inte är fuktigt eller har klumpar.
• Dra åt munstyckesenheten. Kontrollera att inga o-ringar är slitna eller saknas.
• Utslitet munstycke: byt ut karbidspetsen eller hela munstycksenheten.

Begränsat luftflöde.
• Kontrollera lufttrycket.
• Ta bort munstycket, rensa bort eventuella proppar genom att blåsa luft bakåt genom karbidspetsen

(praktisk luftkälla är mittporten i handstycksenheten).

Byte av karbidspets.
Slitna karbidspetsar leder till avsevärt reducerad prestanda (årligt byte rekommenderas vid normal
användning). För karbidspetsar på 1,219 mm (0,048 tum) skruvas spetsen av och ersätts med en ny
spets. De mindre spetsarna på 0,813 mm (0,032 tum) är limmade på plats och ska returneras för utbyte.

Handstyckets koppling läcker
eller lossnar.

Om handstyckets koppling läcker ska den yttre adapter-o-ringen bytas. Om kopplingen lossnar ska
o-ringen i adapterkanalen bytas.

Byte av o-ring.

Byt ut enligt tabellen.

Filterbyte Filter trycks in och ut ur behållarens
lock. (Se bilden till höger.)

DEFINITIONER AV SYMBOLER
Följande symboler kan finnas på produktförpackningar eller märkning.

Symbol Definition Symbol Definition

Referensnummer Partinummer

Använd senast Tillverkare

RxOnly
OBS: Enligt federal lag (i USA) får den här
produkten endast säljas av tandläkare eller på
tandläkares ordination.

Auktoriserad representant i Europeiska
gemenskapen

Europeisk märkning om överensstämmelse Läs bruksanvisningen
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